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[From the Transactions of the American Phllologlea.l Association, 1872 ]

Finad

NOTES ON FORTY VERSIONS OF THE- LORD’S
PRAYER IN ALGONKIN LANGUAGES*

In offering as a contribution to the c?:l?parative grammar

of Algonkin languages somg desultory ngtes on versions of
the Lord’s Prayer, I do not overlook two considerations that

affect the value of any results to which collation and analysis .

of these versions may lead : first, the probability that few of
the translators had a competent knowledge of the languages
into which, respectively, their translations were made; and
secondly, a certainty that the true meaning of this prayer, in
its several petitions, cannot be conveyed to any savage tribe
by mere translation, and consequently that the best version is
not.likely to be that which is most literal. Scarcely a word
— not more than three or four, certainly,—in the English
version can be literally translated into any Algonkin language
without injury to the sense of the clause in which it occurs.
Some words represent ideas which are foreign to the Indian

“ming, Others have’ become to all who, in any tongue, have

made this prayer their oWn, mere vocal symbols, whose sig-
nificance does not inhere in the letter. The words father,

heaven, kingdom, earth, bread, debts, trespasses, temptation, -

have, to a Christian, other than their literal or primary
meanings. For hallowing and forgiving, the untaught savage
had neither words nor conceptions.

The versions here brought together cover a period of nearly
two and a half centuries — between the Montagnais of Father
Massé (printed in 1682) and the latest revision of the Chip-
peway New Testament. They are the work of missionaries
of various nations and languages — French, English, Swedish,
German,—and were made, not directly from the Greek, but
each from that European version which was most familiar to
the translator. And each translator has adopted a phonetic

® Presented at the New Haven session, July, 1871, and subsequently revised
and extended.

14

.t

pagaiet 1

AN e T e A

STEPE

,,,m.xr\‘;;;‘(b—; ey

Tl v

P R 8

FURRRE LN

Fy Werte s

e




"
o

J. H. Trumbull,

system of his own — to which we are too often left without a
sufficient key. Some have been satisfied with giving a very
- free translation or paraphrase. Others have aimed at literal
exactness. Hence, the difference between two versions does
not necessarily indicate & corresponding differerrce between
the dialects in which they are made. Two versions in the
£ same dialect even, by different translators, may have scarcely
™ a word or a grammatical form in common, and yet both may
% be equally good, or bad. * Illustrations of this may be found in
- the notes, by comparing the re-translations of any one peti-
tion in several versions. As regards somgt particular words
. — those for which the Indian langunages furnish no satisfactory
, equivalents — & few examples will show how much of the
difference of versions belongs to the translators and not to
the dialects:

There is no verb ¢ to be’ in Algonkin languages, and no re-
lative -pronoun. ¢ Qui es’ or ¢ who art’ cannot be exactly
translated into any of these languages. Eliot, following the

Lo Greek, omits the verb in the invocation, and puts ¢ Our father
L in heaven” (vers. 10). Others are divided in their preference
5 for one or the other of twq verbs (both of which are, I. believe,
to be found in every Algonkin dialect) meaning, respectively,
¢ to sit’ — hence, ¢ to remain,’— and ¢ to be in (this or that)
L. | place’ —hence, ¢ to dwell.”. To the former belong Micm. ebin
. (7. 1), Del: Pdppin, epian (vv. 16, 17), Cree epian (v. 19),
\ Alg., Chip: and Ott. epian, ebiian (vv. 23, 24, 28), Potaw.
| ebiyin (v. 81) &c.; to the latter, Abnaki éhine, aiian, ayan,
‘ éion (vv. 6,7, 8, 9), Moh. oieon (v.18), Cree eyayan (vv. 18,
. 20b), Chip. ayakyan, eaiun (vv. 26, 27), &c.
| ¢ In heaven ” is variously reudered — ¢ in the sky,” ¢in the
. place of light ‘on high,’ ‘beyond the clouds,’ etc.—by

B : o oy an vt v 5’~ =
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<
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would have been as readily understood, in its natural semse,
by Algonkins of other dialects as by those for whom Chris-
tian teachers gave it a secondary and special meaning. .

Bread was not the staff of life to an Indian, and his little
corn-cake, baked in hot ashes, was perhaps about the last
thing he would remémber to pray for. So,on “ daily bread,”
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translators were left, to a large discretion. The diversity of

judgment manifested in the selection of a corresponding In-
dian word is noticeable. FEliot (in Matt. vi. 11) has ¢our
eatings’ or ¢victuals’ —avoiding a literal translation of
‘bread’: and 80, in the earliest Montagnais yersion (21) of
Massé,—about which another Jesuit father, Paul Le Jeune,
in the Relation for 1635, has a stor}™: a Montagnais disciple
' © +  being questioned s to his religious life, professed to have

, ¢ always remembered the dest of the prayers which had been
. taught him” by the missionaries ; * I asked this savage,” says -

Le Jeune, ¢ what prayer this was, that he preferred to all
. others ? ¢ Thou hast told us many things,’ he replied, ¢ but the

petition which seemed to me best of all is: Mirinan oukachi-
' gakhi nimitchiminan, give us to-day our victuals, give us some-
thing to eat: voild une excellente oraison!’ said he.” «I
was not surprised,” remarks the good father: ‘ he who has
been in no other school than that of the flesh knows not
{ how to speak the language of the spirit.”* )
f The root of ni-mitchi-minan — that of the primary verb ¢to
) ' eat’ —is found in the Quiripi version (15), Montagnais

(v. 22), Chippeway (vv. 24, 27), Illinois (v. 37), and

the common name for an Indian cake, meaning literally
¢ something rounded’; and with this correspond the Conn.
~ - -T“yersions (11, 12), Mohegan tquogk (v.13), Shawano tukwhdh
(v. 35), tuckwhana (v. 83), and tockquammz (34) The

Abnaki versions.(6-9) have ‘baked corn’; the® Delaware

v (16,17) ¢pone’-or ‘Indian bread’—literally, ¢something
baked’; one of the modern Cree versions (Archdeacon

. sustains life’; the Algonkin of Canada (28), Cree (18, 19,

2 20), Chippeway of Belcourt and Jones (25, 26), Ottawa of

Baraga (28), Menomini of Bonduel (82), have dialectic forms

of a name by which the northern Algonkins distinguished a

wheat loaf of the European fashion —as ¢ something from

N which pieces are to be cut off,’ that is, ¢ to be cut in slices,’

not broken like the corn cake : Chip. pakwgyigan; and pak-
wéjiganimin *loaf-bread corn,’ i. e. wheat.
# Relation de la Nouvelle France en Pannée 1685, p. 17.

Potawatomi (v. 81). In Luke xi. 3, Eliot has petukqunneg, -

Hunter’s, 20b) gubstitutes ¢ what we may live on, ¢ what -

s

]

::
a
T
=

ERRS

po -

gy A0S AL 2

A

x>
&
i
%
By
3
N

y 2]




T T L O T e oy
. ° »

.
!
i

4 ) J. H. Trumbull, 0

Of the versions here brought together, two are printed for
the first time — Mayhew’s Connecticut (Mohegan), from his
own MS., and the Kem?ebec Abnaki (v. 9) from a copy made ¢ {
by some missionary from Rasles’s or an earlier original. {
; Peirson’s Quiripi version (15) was printed in 1658, but it -
: ‘may be regarded as unpublished, since no more than two
copies of the volume which contains it are known to be extant,
and only one of these/ is on this side of the Atlantic.* The
Montagnais of Fathér Massé (21) is from Champlain’s Voy-
ages in the edition of 1632 — to be found in few American
libraries ; and the later Montagnais of La Brosse (22) is from
a volume of which /I have not been able to trace more than
three or four copies. Of the remaining versions the greater
nfriber are from beoks printed by missionaries or for mission
use, which seldom /find their way to public libraries or come
within reach of private. collectors.

I have bi;a/en at }ome pains to ensure accuracy of text, but
some errors of former impressions have doubtless escaped cor- ‘
rection or notice; and in one or two instances, where the ver- uo
sion was hopelessly bad and it_was not possible to distinguish
the mistakes of tpe printer from those of the translator, I have
chosen to leave the text as I found it, merely calling attention
to its general ‘Jinaccuracy. I have found few versions of
of this prayer, not printed at a mission press or under the eye '_
of the tran'slat(ir, which were free from typographical errors. : )
¥ Even in that great philological museum, the Mithridates of
Adelung ater, the Algonﬁn specimens are by no means
e - well preserved. Some six or seven errors appear in the re-

print of one Shawano version (33) and the division of its last
. three clauses is mistaken, the sixth and seventh petitions
. being joined as one, and a new seventh borrowed from the first
words of the doxology. In the copy of Edwards’s Mohegan
(13), taken at second hand from the .American Museum, are
eight errors; six, at least, in-the Massachusetts of Eliot,
and in Zeisberger’s Delaware (from Loskiel) four, besides an
important omission of two words in the last clause.
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" #In the library of Mr. James Lenox, New York. ' The other copy is in the
British Museam.
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On Algonkin Versions of*the Lord’s Prayer. 5

In many of these versions, perhaps in nearly all of thern,
mistakes may be found for which neither printers nor
editors are responsible. The translations are of unequal merit.
There is a wide difference between Massé’s Montagnais ver-
sionwf 1632 and the last revision of the Nipissing-Algonkin
version of the mission at Kanachtageng. The latter, with a
few others, in dialects which have been studied by generation
after generation of missionaries for a century or two, and with
the assistance of educated natives, may be regarded as
nearly perfect. But the greater number were first essays at
translation into languages which the translators did not yet

-well understand. That they did not always succeed in giving
the precise meaning at which they aimed, or that the rules of
Indian grammar were often violated, is not to be wondered at.

~ On the contrary, it is surprising, the difficulties of the task

considered, that so much has, on the whole, been so well done.
Absolute mastery of an Indian tongue is, for one to whom it
is not vernacular, the work of a life-time. ¢ Neither have I yet
fully beat it out,” — John Eliot confessed, after twenty-five
'yesrs study of the mystery of Algonkin verbs. s ont une

richesse si importune qu’elle me jette quasi dans la créance

g&e Je seray pauvre toute ma vie en leur langue,” — wrote
ather Paul Le Jeune from Canada in 1634: ¢ Je jargonne
néantmoins, et & force de crier je me fais entendré.” And
the first missionaries all ¢jargonned’ long before they learned
to speak or write correctly any Indian language. Under
what disadvantages their studies were prosecuted need not be
pointed out. They had no competent interpreters,, and the
Indians, generally, were not “ apt to teach.” I musé ask
twenty questions to learn the meaning of one word,” says Le
Jeune, “ so little inclined is my teacher to give instruction,
and at every new difficulfy I encounter, I must give him a
piece of tobacco, to gain his attention.” And sometimes the
teacher was mischievous and played cruel tricks at the expense
of his spiritual guides — as one of the pioneers in Canadian
missions® sadly, yet not without a touch of humor, relates:
* These savages have no settled religion and no words or forms

. ®Biard's Rda¢2iou dela Nowvelle France (1611).
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of speech suited to religious expression: ¢holy, blessed, ?

angel, grace, mystery, sacrament, temptatmn, faith, law, gov-

ernment,’ etc. — what resource have you in a language which -

is destitute of all such words, or how can you do without them ?

O Dieu, que noys devisons d nostre aﬁmFrance! «...And

the savages often make sport of us instead of teaching L
us, and sometimes they give us indecent phra.ses (paroles dés-
honnétes) which we innocently go on preaching as the beauti-
ful words of the gospel. God knows who have been the
instigators of such sacrilege as this !>’ * And yet the interpre- )

. ter may have been guiltless and have fallen on the ¢ paroles .

déshonndtes” while doing his best to translate words he did-
not understand into a langnage which had no forms of speech
to express their meaning. Such mistakes are familiar to the
experience of almost every missionary. When the Jeguits
established, in 1845, the mission of St. Ignatius among the
Selish Kaluspels and Pend d’Oreilles on Clark River,-they
found these Indians ¢ utterly ignorant of spiritual things; ‘
they had no idea of a future State, or of a Great Spirit, neither SR
had they ‘any idea of a soul. . . . In the beginning the priests
were obliged to depend upon the imperfect translations of
half breed interpreters. The word ‘soul’ was singularly

- translated toghe Indians by telling them that they had a gut

which never rotted, and that this was their living principle or .
l »e
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Some of the ancient versions, though generally less accu-
rate than those which are more recent, have an incidental
value in the evidence they give of the constancy of Indian
dialects — a subject to which I must here only briefly allyde.
Similar testimony is borne by every old vocabulary, by geo-
graphical and local names which come to us from the six-
teenth eentury, by all that early missionaries tell us of .the
peculiarities of Algonkin dialects, and by such specimens of
these dialects as can be gleaned from the annual Relations
of the Jesuits and from the narratives of discoverers and ex-
plorers of New France. Not that these languages more than

* Gov. Stevens's Report on the Indians of Washington Territory, in the Re
port of the Commissioner of Indian Affairs, 1854. Ip 420.)
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On Algonkin Versions of the Lord’s Prayer. 7

others have been exempt from thg operation of the law of
decay and growth. In the course of two or three centuries

* some changes have doubtless been wrought in Algonkin

forms [of “inflection and transition, old words have been
dropped and new syntheses framed. In the frequent migra-
tions of tribes, in the isolation of clans, by the gathering of
remnants of nations in new communities, and as a result of
long subjection to foreign influence, local dialects may have

‘sprung up. But that changes by dialectic growth.and pho-

netic decay have been more rapid or more extensive in North

American than in European languages, I find no good reason
for asserting.

The order in which the following versions are arranged is
nearly the same that Mr. Gallatin adopted in his Introduc-
tion to Hale’s Vocabularies. I have placed by themselves
the dialects which have been called ¢ Delaware” — one of
which, at least, seems to have closer affinity with languages
of the interior than with those of the Atlantic ‘seaboard.
There is less difference between the dialects of New England
and the Powhatan of Virginia, than*between either of these

and the ¢ Lenni-Lenape ” of Zeisberger.

: EASTERN. _
1. Micmdc (Gaspesian), New Brunswick.
2. o« *  Cape Breton?
3. « Nova Scotia.

(4. Milicite (Etchemin), ‘ St. John’s River.
[13 . .

5. _ Nova Scotia.
" ] 6. Abnaki, Passamaquoddy,
.< 7. [11 13
8. ¢ Penobscot, ]
L9. ¢ Canniba, - St. Francis.

10. Massachusetts.
11. Connecticut, Niantic ?

12. “ Pequot-Mohegan ?
1 18. Mohegan, Housatonic,  Stockbridge.
14. “ s “ “
\15. Quiripi, near New Haven, Conn.
- ": : ] :%e . : - . 1 o
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DELAWARE.
16. Renapi, of New Sweden, Delaware Bay and River.
17. Lenni Lenape, Northern Pennsylvania. .

NORTHERN,
(18. Cree or Knisteno, Red River.
19. « Saskatchewun.

4 20(a,b,¢), < Red River and Northern.
.21. Montagnais, - Quebec, 1632.
(22.” S« Saguenay, 1767.
LAKE REGION.

( 28. Nipissing-Algonkin,

| 24. Chippeway,

25., “ Northern,
26. “ Missisauga,
< 27. “ A

Lake of the Two Mountains.
South of Lake Superior.

South of Lake Superior.

28. Ottawa, ~ . East Shore of Lake Michigan.
29, -« ' " Indian Territory. g
30. Potawatomi, St. Joseph’s River.

. \31. < Council Bluffs, Mo.

82. Menomoni, « Wolf River, Wisconsin.

SOUTH WESTERN.

83. Shawano, - , Miami River ?
{34. (19 [14

35. “ ‘ B Indian Territory.
36. Illinois, Peouaria, Northern Illinois.
37. « ,? Indian Territory.
R NORTH WESTERN.

38. Sitsika or Blackfeet.

. The authorities on which I have chiefly relied are indicated
in the notes 6n the several versions. To one or another of

the following works, references will be found on almost every

page: Eliov’s translation of the Bible in the Massachusetts dia-
lect, in the edition of 1685 (EL.), and his “ Indian Grammar

. Begun,” 1666. (El. Gr.); Roger Williamg’s « Key into the

Language of America” (R. W.) in the dialect of Narragan-
set, which*does not mach differ from that of Massachusetts ;

. . R g
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On Algonkin Versions of the Lords Pray?. 9

Edwards’s ¢ Observations on the Language of the Muhheka-
neew Indians” of Stockbridge, Mass., first printed in 1788
(Edw.) ; Maillard’s *“ Grammaire Mikmaque >’ (M.) ; Rasles’
“ Dictionary of the [Canniba dialect of the] Abnaki Lan-
guage,” edited by J. Pickering (Rasles, or R.); Baraga’s
¢ Otchipwe Dictionary” (Bar.) and * Otchipwe Grammar *?
(Bar. Gr.), and the American Bible Society’s last revision of
the ¢ Ojibwa Testament ”’; Howse’s Cree Grammar (Howse) ;
« Ftudes Philologiques sur quelques Langues Sauvages de
I’Amérique, par N. O., ancien missionaire,” Montreal, 1866,
and the ¢“Jugement Erroné de M. Ernest Renan sur les
Langues Saavages,” by the same author—a learned Sulpi-
tian, lately of the mission of the Lake of the Two Mountains,
near Montreal, whose valuable contributions to the knowledge
of North American languages I have ventured to cite by
a name (Cuoq) which does not appear on their title-pages.

¢

1. MICMAC.

From Mithridates, Th III. Abth. 3, p. 401, where it was printed from a. MS.
letter of Veyssidre de La Croze, to H. Bartsch of Kol:"gs‘ll:er% written between 1717
e

and 1728.* The  stauds for Germ. u long (the 8 esuit missionaries and
o of Eliet).
Uchiek daiok ebin:
. Kehijarek kech kermirek lgnemmek
. Ooiok evidadeziben ignemiiek. -
. Chaktiirideziben ignemiiek- telamokchitich oaiok ekkik
chaktachkik.
. Kichki nir dnan echimiiek ndo echimideziben markodem-
_ ideziben.
. Uinsoudi mi ktigaria telamok iinsoudi dniigik ninen mi.
ktigariock.
. .Mi to tentationka pemiedeziben ignemiiek.
7. Meriiich kechinogiiambil @inchigil tiaktuiek.
Telek eta Jesiis.
As translated :

“ Omnium-rernm-creator in ccelis babitans: 1 Te-amare et honorare da-nobis;
2 Incoelum uteamus da-nobis. 3Ut tibi-simus-obedientes da-nobis quemadmo-

D v o opoH

* Mithridates, Th. i. (Ankang) p. 667. In a letter from Bayer to La Croze, in
1719 (for krowledge of whieh I am indebted to Professor Abbotof Harvard)
this_ version Gaspesianorum sen Crucioctonum” is referred as already
known to J. L. Frisch, by whom it may have been communicated to La Croze.
Thesaurus Epistol. Lacrozianus, vol. i., p. 44.
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dum in-coelis tibi obedientia-prmstatur. * Hodie nostram escam da-nobis-mandu-

candam tunc habentes-ad-manducandam manducabimus. 8 Peccatorum non re-

corderis sicut peccatorum in-nos hominum non recordamur. © (Ut) non in
tentationem intremus da-nobis, 7 potius malas cogitationes procul-a-nobis repelle.
Sit ita, o-Jesu.” .

After large allowance for errors of transcription and the
Rress (compare #aiok, ooiok, oaiok,—three forms of the same
word, for “in ceelis”), it is evident that the translator’s
knowledge of the Micmac language was very slight. Of the
inflections or trausitions of verbs he seems to have known
nothing. Maillard’s paradigms* enable us to point ont and

" correct some of the more obvious errors of this version.

Ignemuiek, which stands in the 1st, 2d, and 3d petitions, for

© “da nobis,” is in the indicatdve present, 2d~1st person, and

means ¢thou givest me,” or ¢ you givé us,’—and the form
requires an inanimate object in the singular. It is from the

verb ignemwey 1 give (M. 56). For “ da nobis,” the proper -

form is ignemiin. Bvidadeziben (a misprint for erida-or
elida- from eliey ‘I go,” M. 91), chakturideziben (from chaktem
‘I obey,” M. 57), echimideziben from echemwey ¢ I give to eat,’
M. 98), markodemideziben (from malkodem ‘I eat it, M. 62),
and pemiedeziben (from pemawley ‘I conduct,” M. 56), have
the termination (-kcheben, M.) which belongs to the 2d pers.
pl. of the conditional preterit. Echimitiek, in the 4th peti-
tion, and taaktiick, in the Tth, are in the indicative, and
signify, respectively, ¢ thou givest us to eat’ and ¢thou cast-
est out’ (from tewaxtweyt je jette dehors,” M. 93) — not
¢ give thou to us’ and ¢ cast out from us.” Kickki (4th pet.)
means ¢ dies,” not ¢ kodie’; the adverbial form is %ickkik ¢ on
a day’, i. e. to-day (M. 28). - .

Uchiek (in the Latin translation, * omnium rerum creator’)
has the transition-form of 2d sing.~1st pl., from the root @ch
(Mass. wutche, otchi, Abn. atsi, Chip. ondji) *from, by, out
of’ From this root come the name for ¢father’ and the

* Grammaire de la langue Mikmagque, par Palbé Maillard, redigée par J. M. Bel-
lenger. (J.G. Shea; New York, 1864.)

t Mailiard uses the italic  (for which I substitute x) as * rather a sign of strong
aspiration than a letter,”” and says, “ our aspirated A might be substitued for it.”
Father Demilier (Ann. de la Propagatien, viii. 197) observes that the Micmac lan-
guage has an agreesble sound “ though almost wholly made up of guttarals.”
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primary verbs signifying ¢ to proceed from, or out of,’ ¢ to have
as a cause or origin,” and, actively, ¢to cause, originate,’ ¢ to
from,’ ¢ to father’ (Mass. nok wutchu . . .. nish wame  of him
are all things,” Rom. xi. 36; Abn. kia wtsi “ tu es cause que;
c’est & cause de toi”) : uchick means ¢ thou art the cause of

us,” ¢ thou from-est us,” the form being that of the indicative -

— not of the conditional ¢thou who art’ or ¢thou as,’ &ec.
This invocation, literally translated, is: ¢ Thou art the cause
of us, in brightness thou who sittest.’

4. Nirinan ¢ our provision,” what we provide (or receive)
for food. In version 2a we have the same word with the
stermination of the possessive, nilinem, and in v. 2b the inan.

plural, nilunal. 5: Uinsoudi is in the singular: its plural
appears in version 2, as winsudil: the root win signifies, pri-
marily, ¢ unclean,’ ¢ impure,” and in composition often, ¢ bad,’
¢ disagreeable ’: winiei * je suis souillé,” wini keguinamaei ¢ j'in-
struis mal > (Maill.) : comp. Chip. winia ¢I defile, make un-
clean,” winisi ‘he is dirty, impure’ (Bar.). Dnaigik ninen
cannot mean “in nos hominum”: perhaps we should read
Inwigik ninen: ninen is the excl. plural of nil ‘I me,’ and
Uno * man’ makes Pnwkik in the plural preterit. 6. Tenta-
tionka is evidently transferred from the French or Latin, re-
ceiving here tle postposition”of the locative.

Telek from téli ¢ so’ (déli, déleg © it is so,” Maill. 26): eta
¢ thus, so,’ unless it stands here for the 3d sing. future (idal,
M.) of edek ¢it is,’ i. e. is s0.

2(a). MICMAC.

Rev. C. Kauder, R. C. missionary, 1861 (sccompanying “ Micmac or Recol-

let Hieroglyphics,” Historical Magazine, vol. v., p. 289). The vowels as in Ger-
man: w for o or 4.

Nutschinen wasok ebin:

Tschlptuk deluisin mekidedemek ;

. Wasok n’telidanen tschlptuk 1genemu1ek ula nemulek ule-
dessenen ;

. Nadel wasok eikik deh-skednsk tschxptuk elp ninen deli
-skedulek magamikek eimek..

. Delamugubenikel essemiekel apseh nigetsch kiskak dela-
muktetsch penegunemuin nilunal;

1O b

W

5
R

E
i
A

%

PR O R MR Jam

e A g e e i

Viag DML 2, ni

NS s

.
3
b
%
5
L’
L
'
]
«
"3




B T T T R auil - BA TR P o

P 12 J. H. Trumbull,

. 5. Deli-abisiktaksik wegaininamedenik, elp kil Nikskam deli ' P

s : -abisiktuin €lueultiek ; ;

. 6. Melkenin metsch winsudil mu Kk’tigalinen, '

7. Kesinukwamkel winschikel kokwel tuachtuin.
N’deliatsch.

¢ ) : 2(b). MICMAC. .

The same wmon, in a d:ﬁerent phometic notation, from Vetromile’'s Indian

Good Book,* p. gmted, with an interlinear English translation — -
- which is fall of errors—-m romile’s The Abnakis and their History (New
b York, 1866), p. 43. W and oo stand for @ (07) ; k (italic) for Germ. ck; j and
A ch, for s of the precedmg version.
; Nuschinen wajok ebin : ‘

1. Tchiptook delwigin meguidédemek ;
. 2. Wajok n’teliddnen tchiptook 1gxremw1ek ula nemilek ule-
3 deéchinen;
3. Nitél waJok deli chkedulk, tchiptook deli chkedulek maka-

ek eimek ;

Rt E

) 4. Dehmhkubemguel echimiéguel, apch neguéch klchkook
delamuktech penegunnemwin nilinem ;

5. Deli abikchiktakachik wégalwmametmk elkpil [elk kel]
deli abikchiktwin elwéultiek ;

% 6. Melkenin mech winnchudil mu k’tygalinen ; .

7. Keginukamkel winnchiguel twaktwin, -

i - N’delietch. )
i As translated in the Hisorioal Magazine :

:’ ““ Our-Father light thow-artsitting: !May as-those-art named honored.
4 2 Heaven thatwe-go may us-give there we-see—thee we-will-be-happ; {m’ There
5 [in]-heaven they-are as-they-obey-thee may also we w“m [on]
earth weare. *Thesame-food us-thou-hast-given again now

; food to us let-come for-our-nourishment. & As-we pardon who-have-b angry-
% with-us, also_thou Great-Spirit thou-us-pardon sinners. 6 Us-strengthen never-
2 again bad-things not we-are-brought. 7 Evils bad of-every-kind remove-from-us.
k8 That is true.”

L Vetromile’s Translation:

«Oar-Father in-heaven seated. 1][:. thymebe-req)ecwd, 2In-heaven to-
e us may grant thee to-see in-staying. hem in-heaven s thon-art-obeyed may
3 80-be- obeyed on-earth where-weare. * As-thdu-hast ven -itto-us in-the-same-
- manner also now to-day give-it our-nourishment to-tu [‘ J we-forgive-them
A who-have-oﬂ'ended-us so thou O-God forgive our-faults. -us-strong by-the-

. hand not to-fall. 7 Keep-far-from-ns sufferings, evils. . Amen,”

Nuschinen (W wschinen, M.) ¢ our father’; from atch, with
1st pl. pronominal affixes. Wajok (wasok' in vers. 28®) means
‘where brightness, or light, is,’ ‘in the light’: wajokwek

P ® Alnambay Uli Awikhigan. Indian Good Book, madebyEngmelele,S
J., Indian Patriarch, &c. (3d odition, New York, 1858.)

-
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‘Ilght’ ¢ wajokowi ‘I am light’ (M.). Comp. Abn wasoé

‘the sun shines,’ a)asséghen ‘it is clear, with wasaghéio

“ vacué,” wasagaioi  inaniter, vide ” (Rasles) : Chip. wdssa

' " “far off, vety distant,” and wdsséia ¢ light,’ ¢it is light.” . From

- - the same root, probably, come waskutsh in the Montagnais

. version (22), adsequamuk in the Quiripi, and the Delaware

- awossagame. Ebin (2d pers. sing. cond. pres. of abi) ¢ thou

who sittest’ or ¢ remainest at rest’: Mass. dpean (*‘ thou that

sittest,” EL in Jer. xxii. 2), Del. epian, Alg. & Cree epian.

Maillard wrote wajok eimeligel for ¢ qui est au ciel,” the verb

being formed from eim “je suis” — more correctly, ¢j’y
suis,” ‘I am in or at’ a place named.

1. “ May thy-naming be remembered,’ ¢ found-in-mind.’
Delwigin ¢ as thou art called’ or ¢ thy so-calling’; delwigit ¢ as
he is called,” ‘ his name’ (Vetrom. 501, 385). Mekidédemek
is from mekidedem (miguidedem, V. 401) ¢ I remember,’ liter-
ally, ¢‘find in mind,” Chip. mikwendam, Abn. mi’kwitéha™
damen. The form, in -mek, is that which Maillard gives as
the infinitive Ppresent. The same word is used in a Micmac
Te Deum, given by Vetromitle; where k'maldemek pegili

. meguidédemek stands for ¢ thy-blood most precious’ (p. 500).

2. Vetromile’s translation is all wrong here; the other
is nearly correct. N’teliddnen is from eliey ‘I go,’ 1st pl.
pres. subjunctive, or infinitive future: wla (ola, M.) is a
demonstrative adverb, ¢ there, in that place ’: nemzlldc the so-
called participle (‘)\f the verb nemik ‘I see’ (an animate
object), means ¢ we having seen thee’ or ¢ we when seeing
thee.” ¢To-heaven that-we-go mayest thou-grant-us, where

‘ we-seeing-thee we-will-be-happy.’

Vo 3. Natel (natail, Howse*) ¢ yonder,’ ¢in that place.’ Vetro-

mile omits eikik ¢ they [who] are’ and elp ninen ¢ so also we.’

o Eikik is 1st plural and eimek 1st plur. of eém ‘I am there.’

[ ' "Deéli, an adverh meaning ¢ such as,’ ¢soy is a common prefix:

" as in delwigin ¢ thy so-naming,’ in the final n'deliatsch ¢ I so
wish,’-and six times before verbs in the 8d, 4th, and 5th peti-

3 ~ tions. Chyedulk, chxedulek, are from chaktem (with anim.
Jf ® Vocabalary of ** Language of the New Brunswick Indians,” in Proceedings of
| - the Phdologncal Socedy, vol. iv. (1850), pp. 104—112.
3
)

v . I
G AT Ry e e

- . -
T . - . . ) O,
v e wn o id t e o e e et et
B R e e R Ul e SUL U AL A g

-

o, % R agedt

PURNMIAT N



14 ' J. H. Trumbull,

obj. chakiwl) ‘I obey’ (M. 5T7); comp. memalek, above.
Makamigue  the earth,’ maxamiguek ° on the earth,’ is com-
pounded of ma (maw, Maill. 31) ¢ all together, ¢ the whole,’
and the generic -kamigé ‘place’: comp. Abn. Eetakamigw
‘ main land,’ literally, ¢ greatest place.’
4. Neither translation is correct. In fact, the Micmac jis
untranslatable. What- it was intended to mean is this: ¢ As
What which-thou givest-us-to-eat, again now to-
ay so-let-us-eat [bread ?] to-nourish-us.” Dela-makubeniguel
and dela-muktech, are forms of deli-malkwdem ‘I so eat’
(Maill. 62) : comp. markodem-ideziben, in vers. 1: -ben is the
characteristic of the preterit; -el final requires an inanimate
object. Echemiéguel (from echemmey ‘I give to eat’) is the
object of the preceding verb: see Maillard (94), *“ Du verbe
regime, alors un des verbes devient nominatif et I'autre ac-
cusatif,” each receiving change of form. Penegunemuin is of
uncertain origin, but seems to be derived from a word some-
times used for ¢ bread,” — peneguik, and in the Micmac cate-
chism, as printed by Vetromile ( Good Book, 391, 393), pene-
guik-took ¢ of bread’; though pibenakan ¢ bread’ is more com-
mon (M. 39, V. 393). Nilunal is not the plural of the pro-
noun ¢ to us,’ but a plural noun-inanimate, or verbal, meaning
¢ our provisions,’” ¢ supply of food’: comp. nir@nan “ nostram'
escam’ (vers. 1), nilonén (v. 8). >
5. Abikchikt-axachik ‘and -win, from abikchiktoey ¢1 par-
don,’ literally, ‘I completely wipe away, blot out, efface.’
The prefis, abi, is intensive. The root kchik, ksik, appea
Mass. chiskham ‘he sweeps,’ ¢ wipes, Del. tschiskham, id.,
Chip. gdssiig-ade ¢ it is blotted out, pardoned,’ and tchigataige
‘he sweeps.” Elp ‘moreover, also’; kil ‘thou’ (not elk
kel; nor elpkil, in one word, as in Vetr. 225). Nikskam
(nizkam, V.), introduced in vers. 2, is a word which the mis-
sionaries understood to mean ¢ spirit’ and appropriated as a
name for God® : Kchi Nizkam ¢ Great Spirit, Wegi-Uli-Niz-
kam ¢ from Good Spirit’ or ¢ Good Spirit proceeding from,’
for the third person of the Trinity (Vetr. 365, 366) : Abn.
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® Biard says Niscaminou was a name of the Sun, which the Indians of Acadie
regarded as a god.—Relation' (1616), p. 20.
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niméskw © spirit,” ketsi-nioesko ¢ the Great Spirit’ (Rasles).
Maillard uses Kijolk (‘ the Creator ’)"for ¢ God.’

6. Meclkenin *strengthen ‘us,” ‘make us firm’; from root
melki ** hard, strong, firm’ (Abn. merké, Mass. menukki),
melket ‘1 am firm, hard’; melkalwey ‘1 strengthen, make
secure’ (M. 26, 87). Metsch, mech, ¢ mowe, ¢again.”’ Win-
sudil (winnchudil V.) inan. pl. of (Dinswdi; see vers. 1:

“Vetromile’s translation, “ by the hand,” is a strange mistake.

Mu k'tigalinen, from ygate ¢ je heurte’ (Maill. 47), for the
negative form of the subj. pres. 1st plur., but the sign of
the inclusive plural, ¥’ty-, is improperly used for »’ty- (nous
autres). |

7. The two English translatlohs dlsagree—and Vetro-
mile’s is wrong — in every word: ‘comp. vers. 1. Winchi-
guel kokwel (the plural of kokwei ¢ somethmg) means ¢ bad
things’; tuachtuin, or twaktwin as in vers. 1, from tewxtovey
“je jette dehors” (M. 93), means ‘cast out from us’;
kegmuxamkel (keckmogaambzl “ male cogitationes,” vers. 1)
is less cleat: -

N’deliatsch ¢ be it so’; see, above, pet. 3, déli.

3. MICMAC.

From The Gospel according to Saint Matthew, printed for the use of the Mic-

mac Mission by the British and Foreign Bible goclety ( Charlottetown, 1853).

Transliterated from the ‘* phonetic alphabet ” used in that version.*
Noochingn tan wasok eyumun :

1. Sabewadiisich ukwisconumu. -

2. Uktgligewitewoodim choogooiich.

3. Ukolidedakunum tuliach makumigek stugech teliak

wasogu.
4. Tesigiskugewe niloon&n Kiskook igunumooin.

5. Ak tuli-abiksiktumooin n ‘tétddimkeweuminulu, stugech
nin¥n t¥li-abiksiktakujik tanik t&tco-inimujig.

6. Ak moo uliguldakunin asimtimkeweiktux ;
% Kadow ootalkalin winswdiktoogu.

8. Mudu kil wed#ligimin ¥ligewagi, ak mulgigunodi, ak‘

ukpumidélsoodi, yiipchoou Amen.

# Pronounce: a a8 in alms; & asinam; e as @ in age; & asin edge; 1 aga_:':in
> eat; iasinit; oasinopen; o asoo0in food; u as in up (the neutral short vowel
which some writers represent by a, others by v, and others by an apostrophe
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‘ 1]

¢ Our-Father who in-light dwellest.” Zan (pl. tanik) is
used here and in the 5th petition as a relative, ¢ who,” and
was 80 classed by Maillard (Gr. 21), though it is properly a
demonstrative and interrogative ; Mass. toh, Narrag. tou, ta?
where? what? tunna ¢ whence’? Cree tdna ¢ which’? tan-
itte ¢ where’? Del. ta, tani? Eyumun (eimen, Maill.), 2d
pers. indicative present from eyum (eim, M.) ‘I am there’;

“tan wasok ehk ¢ he who is in heaven,” Matt. v. 16.

1. ¢ Let-it-be-thought-holy thy-name’—seems to be the
meaning intended ; but the verb is of questionable origin and
form. The author of this version of _Matthew uses sdbewit
and (inan.) sdbewik for ¢holy,” ¢just,’ °righteous,’ i. 19, vii.
6, sabewooltijik « the righteous ”’ (plur.) ix. 18 ; and so, Vetro-
mile in Ps. exi. 8, chebéwit ¢ righteous.” Maillard translates
the same participle, chabewit, by “sage.” It is from the

equivalent of Mass. sampwi—= Lat. rectus (used by Eliot for.

¢straight,” ¢ right, just, righteous,” &c.) and of Abn. sanbiw:
¢ fairly, jostly,” “sans feinte” (R.): sdbewst is properly used
in Matt. i. 19 for ‘a just man’; the derived verb sébewadas:
(chabewidachi Maill.) means ‘to think it just, or right,” —
not ¢ to think it koly.” N’wisonum ‘my name’ (xviii. 20);
tel-osisit ¢ named,’ i. e. ¢ g0 called’ (x. 2: comp. Mass. wesuonk
¢calling,” ‘name’): Kwisonumu ‘thy name’; the pronom.
prefix (k) “se prononce eiik, trés bref” (Maill. 11), or as
this translator writes it, uk. . '

2. ¢ Thy-kingdom let-it-come.” Eligewit (eléguéewit,. M.)
‘king’; owt-eligewagim ¢ his kingdom’ (xi. 12) or ‘ ownership.’

3. ¢ What-thou-willest be-it-so on-earth as it-is-so in-heaven
(place of light).” Tuliach, téliak, from téli (deli, v. 2) ¢ so,
such,’ télek (déleg, M.) ‘it is such’: télek stugech “it is like

" to,” such as (xiii. 81), télek stuge, teleek stuge (xiii. 24, 33).

4. ¢ Of-each-day our-nourishment to-day: give-us.’ 7Tesi
(dech, M.) as a prefix means ‘each’ or ¢ every’; tesigiskuk
¢ daily’ (xxvi. 55). Nilaomen, see vv. 2, 2b. Kiskak * to-
day’ (kiskwgu, xvi. 3 ; kichkwk, M.).

ﬁerely) ; ch as in chureh; the consonants as.in English. In this phonetic ’alpha-

bet ¢ is marked as “ always hard,” but in the text both ¢ and k are used, and ap- '

parently represent the same sound. I have substituted & for the ¢ (when not fol-
lowed by k) and distinguished the k of the original by a small capital.
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5. ¢ And so-forgive-us our-owings as we so-forgive-them who
owe-us.” Tan®tétwinu ¢ what thou owest”. me (xviii. 28),
igunumaoch te'tadz'mkeweyu “he forgave [lit. gave] him the
debt” (V. 27): tetmmu what is owed to me, tétadimku
¢ what is owed by me.’

6. ¢ And not’lead-us-away temptatlon -into.” The last word

has the common Micmac postposition iktwk ¢ into, within,

- with, on,” — which, says Maillard “ va 3 merveille & la fin ~

des mots surtout au smguher,” but is often contracted toa
simple k.

7. ¢<But keep-us-from what—ls-ewl > Kadw = chkadw * ce-
pendant” (Maill.), Mass. qut ¢ yet, except that, but’ (EL).

8. “For to-thee it:pelongs-to kingdom, and strength, and
glory (%), Always ? " “Mudu=mwdo “cependant,” Maill.
Weddligimin is incorrect in f)rm whether used as verb or

, noun it should have the prefix of the second person and the

termination -al or ’l of the ¢nanimate plural ; comp. aligan,
pl. aliganal ¢ property, goods,’ K'taliguemin’l or -gam’l ¢thy
goods’ (Maill. 18), wtaligamul ‘his goods,’. Matt. xxv. 14.
Yapchoou ¢ always’; yapchio, M.

4. MILICITE.
[Indians of St. John’s River; Ulastekuhiek, * Ftchemins” of the French
Mareschites.] From Vetromile’s Good Boolc 71, 579.
N’miktankusena spemklk éyane:
1. Sangmanwi tetanzit k’tliwizoti.
2. Tchibetook witcheyuléku.
3. Tanne etutcl§ saktask spemook, tclnbatook na etutchi
saktask k’taltkamikook.
4. N’pipenakan mina ena messiwi ghxskahkll weulinamekil
elmighiskak n’pétsamiéku.
5. Wenwekahinewinemet eli weulitélmoghet, kil na weka-
yuléku eli weulitehelmine.
-6. Klotemwine katawi aneyulié¢ku.

7. Melwas métch ahikik mikokemi¢ku ayma te tahantam-
wine.

Té éleyt. .
Vetromile gives this as a specimen of “ pure Mareschite,”
‘copied from “an ancient manuscript.” Whatever difference
of speech may formerly have been between the ¢ Etchemins’
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of St. John’s River and of Passamaquoddy Bay, the rem-
nants of the two tribes now use substantially the same lan-
guage, and a prayer (v. 6) which Vetromile prints on one
page as “ pure Passamaquoddy * appears on another as * Ma-
reschite, that is, in St. John’s Indian language ” ( Good Book,

268). In an old MS. volume (more particularly de-
scribed in a note after version 8) I find among prayers in
¢ Marichit,” another form of the above version, in which the
Canniba 7 takes the place of Vetromile’s ¢ pure Mareschite ”
l; except in one word, mailois (= melwas) in the seventh
petition ; and some other peculiarities of local dialect are per-
haps to be detected under the disguise of the writer’s strange
spelling. He[used, indifferently, ¢ and qu for k& (but his ¢ is
soft before ¢), and » for Engl. w consonant (which I have

-substituted, in printing) :

4(b). MILICITE.
* Quemitangousna spemquic eyn :
. Sagmani todaso triuisodi.
Chiptoc ouichayorec.
Tanaitochei sactoceque spomoc, chiptoc natochei sactorec
quetacmigouc.

Tepeipenognepin meceiu quisgaquir uecouareine nemeqmr
ermequiscac smin.

-Woinoueca yououinemete eriuewoureitermeguet quir na
woika yorec eri-woiwoureitermin.
Guerotemo ouin catiwounai yortiec.
Mailois maijai yguir micocmaiguir aymatatmouin.
Terech. |

The invocation is substantially the same as in the Peﬁob-
scot-Abnaki. 1. Sangmanwi (sagamowee, Raund) is from
sangman, “the title which the Indians give to the first ¢hief
of the tribe, and ” (according to Vetromile, Good Book, 278)
‘it means Over-the-whole-World.” It 1s, in fact, the name
which has been anglicized as ¢ sagamore’ and ¢sachem,’ and
‘means, simply, a ¢chief,’ ¢ one who has precedence.” Some
of the missionaries used it for ¢lord,” ¢sovereign,” &c.;

i
|

’g' Qr (K’) of the inclusive plaral is wrongly used for N’ of the exclusive; see
note after versions 8, 9.
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K sangman’mena Zezus “ our Sangman Jesus” (Vetr. 281) |

sangmanwi Malial (Hymn, id. 192) and sangmanskwéwi |
Malial ¢ female-sangman Mary (217); Micmac, chakmau/
(chaxman, M.) and ¥ chakmaminen (id. 438). The Cana-
dian missionary, P. Le Jeune, says, of sagamo, “I believe

* this word came from Acadie. The true [Montagnais] word

is oukhimau” (Relation, 1633, p. 8); comp. Chip. ogimd.
K’ tliwizoti (kalawazati and -zoti, Vetr. 206, 190) ¢ thy name,’
¢ what thou callest thyself’; telewesoték, v. 5: but the form is
incorrect, for ¢ in the last syllable marks the name as belong-
ing to an i{nanimate object: comp. Abn. éliwiziyin, aliwisian,
vv. 7, 8. Tetanzit (todaso, v. 4b) stands for Fr. ¢soit,” and is
manufactured from the inanimate demonstrative (Abn. tann)
with the magk of the future imperative, to give the meamng,
¢ Chief let-it-be (or, become) thy-name.’

2. Techibatook (cheeptooke, Rand), as in Micmac, is a strong
affirmative, used only with regard to future or conditional
action: Abn. tswbatmi “ vraiment, oui” (Rale). Witchiyu-
léku,© come to us’ (from the place where thou 4rt) : the root
denotes ¢coming from,” and does not necessarily imply
¢coming to’ the speaker: Micm. t@rn wegien ¢ whence thou
comest’ (Maill. 22); Mass. wutchaiyeu ¢ he comes from,” tok

- wadchiit ¢ whence he comes’ (EL.) ; Chip. odiski and ondashan

¢come hither’ (Bar.). The verb is here in the imperative,
2d sing. Other forms occur in the Milicite prayers and
hymns printed by Vetromile: wétchi uleydn °thou who
comest,” wétchi uléyt ¢ he who comes’ (Veni Creator, p. 206).
8. Tanne etutchi . . . na etuchi, ¢ as it is there . . . so be it
here.” Saktask (comp. skedask, chyedoolk, vv. 2, 8), from a
verb meaning ‘to obey, the equivalent of Micm. chaktem,
Abn. ne-kiktam. Spémook, spemkik, ¢in heaven,” literally,
‘on high’: spemk te k’tahkemiku ‘heaven and earth’ (Vetr.
307) and spemook, ktahkamikook (id. 190) see Abnaki ver-
sions. -
e 4. N’pipenakan’ mina ‘our bread’: Micmac pipenakan
(Vetr. 393), pibenokun (Rand). In the Milicite Catechism
(Vetr. 333, 334) hepane stands for ‘bread, = Abn. abda™;
sec vv. 6, T, post. Meesiwi ‘all, every’ (Abn. messiwi).

4
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P
Ghiskakil ¢ days,” inan. pl. of ghiskak (Mass. kesukok, Chip.
gajigak) ¢ when it is day, ¢ the day-time’; elmighiskak ¢ during
this day, to-day,” = Abn. érmekizegak (R.). (
N’petsamicku was intended to express ‘give us’: comp.
Abn. ne-piswimiran ¢ 1 give it him, gratuitously,’ and Micm.
pepcheiwi ¢1 give him.” But the prefixed pronoun cannot
~—properly be used with the imperative, and the verb itself is
- not well chosen,—*1I give to eat” being always expressed in
Algonkin, by a single verb. .
5. Weulitéhélmine ¢ pardon us’ (comp. Abn. noriteha*ma"
:» ‘T pardon him’ (R.),is found in prayers &c. in the three
dialects,f MMjcmac, Milicite, and Abnaki (see Vetr. Good
T\ Book, 103, 183, 218, 45, &c.): weulitelmanétch ¢pardon
7 ‘thou”’ (id. 214) : K wenlitelmukunussa ¢ thou who pardonest.’
. / Wekayuléku (weghiheuku, V. 349) ¢ we do wrong’ to others:
wekahinewinemet ¢ who does wrong to us’? Comp. wégaiwina-
metnik, vers. 8 ; and Abn. n’wéghihwghé ¢ he does me wrong,’
n wéghiha® ¢ 1 do him wrong’ (R.).

‘ 5. MILICITE. )

: Rev. S. T. Rand, in Schoolcraft’s Indian Tribes, &c, vol. v., p. 592.

,{ . Metoxsen’a spumkek ayeén '

¥ 1. Sagamowé telmoxse’en telewésotek.

i 2. Chéptooke wecheyulék

3. Spumkék taun etooché sauktoolék spiimakaye’en.

£ 4. Toospnauknamén kesekdsskahksl wekayeulek elmeKas-
kaak kélmetsmin awoolé. ’

4 6. Mahatemooin katé aléwanayoolte’ek

L. . 7. Elmas wechgakél mekokemaykél nemahatehumtoomooin.

5 . I have substituted ¢ for Mr. Rand’s double ee, and omitted
’« the hyphens between syllables. His vowels have apparently .
g the English sounds. * Schoolcraft prints this version in foui
g clauses, markéd by the four periods I have retained, 4nd
i / without other punctuation or separation of the petitions. -
ﬂ , The third petition is incomplete, the fifth is omitted, and the

whole is so tlﬁck-strewe(v[ith errors of copy that time given
to its examination would be wastéd.

Mr. Rand was a Protestant missionary to the Indians of
Nova Scotia and New Brunswick. He contributed to School-

- 2
e
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craft’s Indian Tribes (vol. v., pp. 578-589), a vocabulary of
the Micmac language, and (vol. v., pp. 690, 691) a table of
Milicite numerals. I regret my inability to procure a cor-
reeted copy of this version.

6. ABNAKI.
PASSAMAQUODDY.

From Vetromile’s Good Book, p. 268, where it is said to be taken from “ an
old manuscript belonging (as Mr. Vetromxle thought) to Rev. Sebastian Rasles.”

On p. 20, the same version is given, as “in Mareschite [Milicite] language.”
Sec note on Milicite v. 4.

N’miktakusen spemkik &hine:
Sagmanwelmegudets &liwiziyin.
Ketepeltemwaghen petzussewitch.
Keteleltemwaghen uli tskatagudets yuttel ktahkemigook
tahalo te spemkik.
Miline tekétch bemghiskak etaskiskws n’tapanemen,
Te anehéltemohuyeku n’twabellokewaghenenuul “tahalo
- nilon &li aneheltemohuyeku ’ewabellokedjik.
Te ekkwi losseline unemiotwaghenek.
Wedji ghighihine tannik meédzikkil.
"~ Nialetch.

o

s ok

. 7. ABNAKL |
* PASSAMAQUODDY. . ;

Vetromile, 578, as “ pure Abnaki,” from ‘“an ancient manuscript.” | *E
vowel marked with an accent has a nasal sound.” The dialect does not differ
materially from that of the preceding vemon, thongh the writers did not agree

in their phonetic notation. ‘

Nemitdksena spemkik aiian :
1. Ségmdéwalmeguadich aliwisiart.
2. Ketebaldamwogan paidmwich. ' [
3 Kalaldamwdgan likitdguadich tali kik tahdlawi tah spem-

i
|
!

4. ‘ilma‘ nikudbi pamgiskak nedattosgiskue abdnmena. .
5. Ta anahaldamawina nebgtalokawdgaunenewal tahdlawi
.niuna ali anahaldamawdak palikaddguagik.
6. Ta akui losalina wenemihodudganek.
7. Weji kaduinahadaki téni majigek. -
Nialach.
1 Misprinted, for Momilina?
4
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8. ABNAKI.
PENOBSCOT.

Rev. Edmond Demilier, in Annales de la Propagation ds.la Fui, vol. viii., p*
197 (Nov. 1835), where it is printed without punctuation, capitals, or division by
petitions. It is full of errors, which I have not attempted to correct, except by
interlining the same version nearly, in a different orthography, from Vetromile’s

Good Book, p. 19.
Kemitanksena spomkik ayan :
K’mitangsend spomkik eyan :
1. Waiwaiselmoguatch ayiliwisian. 2
Weweselmoquotch eliwisian.
2. Amantai paitriwai witawaikai ketepéltamohaugeneck.
Amdnte neghé petsiwewitawekpane ketepeltamohanganéck.
3. Aylikitankouak ketclailtamohangan spomkik tali yo
Ll kiktangudk  ket'letamohdngan — spomkik  tali  yo
nampikik paitchi kiktankouataitche. '
nampikik petchikiktanguatetche.
4. Manilinai’yo paimi ghisgak dajtaskiskenai aipoumena.
Mamiline yo pemighisgik  étaskikué  nw’tuponmend.
5. Yopa hatchi anaibailtamma wihaikai kaissikakau wwihiolai-

Yopahatchi  ancheldamawihék kessi  kakanwihiole-
kaipan aliniena Kkisi anaihailtamakokaik kaikauwia
E'pan, éli nyana kisi ancheldamahokét kekanwia-
kaitaipanik.

Etepanik. ’

6. Mosak kaita litchi' kitawikaik tampamohoutchi saghihou-
Mosak ketali tchikiktawiyhék tamambautchi saghilun-,
neminamai. :
mikinam’ke.
7. Oulahamistakai saghihousouaminai mamaitchikill.
Ulamist' ke saghehusuhaminé  mematchikil. Z
Nialest.
Nialetch.

Father Demilier came to America in 1833, and was sta-
tioned at Pleasant Point (Perry, Me.), on the west side of
Passamaquoddy Bay. His letter printed in the Annales (1.

"¢.) was written in the spring of 1834, less than a year after

his arrival and certainly before he had made great progress
in learning the language. The form of prayer, he writes,  is
such as is said daily ” at the mission, for though the Indians
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of Pleasant Point are of the Passamaquoddy tribe, ¢ the

Penobscot dialect is, there, what the Latin is in France, the -

consecrated language.” His predecessor, the Rev. Mr. Ro-
magné& (who returned to France in 1825) left a little book of
prayers, in manuscript, and this was printed for the use of
the mission early in 1834. From it, probably, Demilier took
this version; but he complains that the book was full of
errors, and that he “bad to undertake a new work, going
through all the prayers with the Indians, to compare and
correct them.”
A small volume of prayers, in manuscript, which may have
been Romagné’s, but probably is of earlier date, is now in
library of Mr. Brinley, of Hartford. It was formerly in
_the possession of Bishop Cheverus, by whom it was presented
to Dr. John Pickering. It contains ¢ Priére du matin, en
Marichit”? (Milicite), ¢ Priére du ‘soir, en Caniba,”’  Cate-
chisme,” &c. The Milicite version (4b) of the Pater-noster
agrees, for the most part, with Vetromile’s ¢ pure Mareschit,”
but has 7 in place of /, &c. The Canniba version, which cor-
" responds to the Penobscot (v 8) of Demilier and Vetromile,
will be found on the next pacre (v. 98).

9. ABNAKI.
CANNIBA.

From a M®&. volume of Priires des Sauvayes Abnakis de St. Frangois ; in the
library of Geo. Brinley, Esq. ,
Nemitta"gosena spemkik eian :
1. Sa”ghama® wermegmatets erimisian.
2. Amanté negai petbl weowittameghesa keteberdamwangan.
8. [Ari kiktangwak keterérdamma”gan] spemkik dari io nanbi
kik petsj kiktongoats.
4. Mammiriné io pemklskak ettassekiskoe abannemena
5. Ioba atsi anaherdamanowiéghe gheganwihoregheban, eri
nicona anaherdamanked g,hegaua)xlnakedebamk
6
7

. Mosak dari tsighittamikkek taumanppa cotsi seoghi ari-

teoangonik.
. Oronmistaki saghecswa”miné mémats1ghxk
Ni-arets.
"This version is nearly the same yhich Vetromile and
Demilier give for the modern Penobscot, but the dialect is

£a
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that of the ¢ Cannibas’ or Kennebec-Abnakis, among whom
Rasles labored and cocpiled Ng 8ictionary. The MS. vol-
ume from which it is taken formerly belonged to Dr. Pick-
ering, to whom it was given by Bishop Cheverus. From the
general accordance of its phonography with that of Rasles, I
infer that it is a copy of a manual prepared by that mission-
ary. It was written, probably, before the middle of the last
century. After Rasles’ death about 150 of his, Norridgewock
Indians removed from the Kennebec to St. Francis, on the

St. Lawrence, and others of the tribe were scattered among -

different Abnaki bands in Maine.

In transeribing, I have substituted » (superior) for the n
which is used by the writer (as it was by Rasles) to mark a
nasalized vowel ; o for his 8; and I have supplied three words
omitted from the third petition. The Norridgewock Indians
used r for the Penobscot I, and ¢s for the stronger tck and ch
of the eastern tribes, as in ni-alets (‘ so be it”) for Penobscot
nt-aletch ; but among the St. Frauncis band, the Penobscot
dialect has prevailed. According to Vetromile ( Good Book,
268) ¢ the Passamaquoddy tribe at present recite the Lord’s
Prayer &c. in Canniba language, yet a great many of them

_ say the same in pure Passamaquoddy language.”

. o 5. .
I insert here, the form from ¢ Priére du soir en Caniba,”

in another MS. volume (mentioned on the preceduw page). It

is the same which Demilier and Vetromile give in the Penol-
scot dialect, except in the 6th and Tth petitions.

¢ 9b. cANNIBA.*
Quemltangousna spomquic eyane:
1. Ueuersermougouadge eriuisiane.
2. Amantai naigai paichi ueuitauegsa quetepertamoanga-
neque.
3. Eriquetongouac quetererdamoangane spomquic taré na-
beiquic paichi quitangouadge.
4. Mamirinai yopaimquisca etasquisquoi abahemena.
5. Yobachi anerdama arouyecai, caicanui oraigbane erini-
ona quisi anerdama uocout caicanuyo guetepanai.
6. Mosak tari chiguitauicaig tamanpachei saguei aritoanganic.
7. Oranmistoqui saguaiusoanminai mdchigquic.
Niarets.

" ® The writer uses the French gu for k, and his ﬁp'al e (as in eyane) is mute,
unless accented.
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In the following notes I principally rely on Rasles’s Dic-
tionary (R.), with occasional references to Vetromile’s Good
Book (Vetr.), and to a little volume* prepared for the St.
Francis Indians by PeYer Paul Ozunkherhine or Wzokhilain
(Wzk.), a native Abnaki, educated in Moor’s Indian School,

‘Hanover, N. H., who maintained a mission-school at St.

Francis from 1830 to 1858. Ozunklherhine spoke and wrote

. English with ease and accuracy, was a man of more than

ordinary intelligence, and — living among and writing for his
own people — his authority is of the highest, on all that con-
cerns the western-Abnaki dialect.

¢ Our-Father on-high who-there-dwellest.” Nemi‘ta"gws
(R.), w’mitogues (Wzk.) ‘my father’: comp. nada"gw *my
son-in-law,” n’nadagws ¢ my cousin’ (R.) and Narrag. na-
ténks ‘my cousin’; Mass. adtonkqs °kindman,” togquos ‘a
twin’ (EL.); Chip. nidangoshe ‘ my female cousin’ (Bar.).
In vv. 6, 7, and 9, the affixes are those of the 1st person

exclusive plural, but in v. 8 (Demilier’s or Romagné’s, and ‘

Vetromile’s) the form.is that of the inclusive plural, and the
Deity is addressed, not as ¢ Father of us all’ but as ¢ Father
of thyself and us’: Kemita"gwséna mecans ¢ Our and your
Father,” a proper expression when God is spoken of, but a
very improper one in addressing prayer ¢ him. We shall
find the same mistake in other versions. Spemkik ¢ on high’;
spemek ¢ high’ (R.); Chip. ishpiming, Moh. spummuck (v.
13), Shawn. spimmiki (v. 34): spukgiskm ta ki ¢ heaven and

~earth’ (Wzk. in Ex. xx. 11) : Rasles has kizwkw for ¢ heaven.’

Eian, eyan, éhine, ¢ thou who art (dwellest) there’; see p. 114.
1. Let it be greatly-esteemed thy-name.” Sa"ghama*we,

"from sagma® ¢ chief, captain’; ne-sa"gma @wérma™ ‘1 regard

him as chief,” or ¢ esteemn him highly’; with an inan. object,
sagma*wérmegooat it s regarded as chief’ or ‘esteemed
high.” Im v. 8, a different verb is used, weweselmoguatch *let
it be greatly distinguished,’ literally, ¢ embellished’ or ¢ hon-
orably decorated ’; ne—wéwéaszha" *I embellish him greatly’

(R.); with inan. ob_]ect wawasttokw ©he blessed it,” and

» W'uwa.u Lagldamwogandc &c. [Holy Laws, Ten Commnndments, \uth Ex-
planations, for Christian Instruction.] P.P. Wzokhilain. (Boston, 1830.)

£
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wawasi ‘ holy, hallowed’ (Wzk.), awemessi ¢ blessed’ (MS.).
Erivisian, elzwmym, a_/zlzwunan, 2d pers. sing. conditional
(partluple) of arimisw ‘he is called’ (R. ), lit. ¢thy so-
calling’ or ¢ as thou art called.’ y

2. Amanté “ plit & Dieu” (R.), * would that,” Lat. utinam.
Negai is omitted in vv. 6, 7, and by Demilier in v. 8, where
Vetromile inserts neghé, which seems to be naighé of Rasles,
¢ when, at that time’: but Rasles has also néga and nekka,
¢ there, in that place.” Keteberdamwangan ¢ thy government,’
a verbal from ne'teberdam I govern’ (R.). In v. 8, this
verbal has the locative suffix, and the meaning aimed at per-
haps was: ‘ May we be with thee in thy kingdom.. In vers.
7, only, we have a correct form of the verb, paiomwich (Mass.
peyaumautch, v. 10) ¢ let it come.”™In Algaonkin grammar an
tnanimate ohject cannot properly be made the subject of an
active verb, but is always regarded as acted upon, the verb
taking a quasi passive form. In the eastern dialects, m, in
the formative, is a characteristic of these “ personifying ”
verbs: e. g. Mass. peyau ‘he comes,” peyaumor ‘it comes,’
i. e. ¢is caused to come’; so, peyaumam-utch, imperat. 3d sing.
¢let it come’; and in the Abnaki we have the correspondmg
forms used by Rasles, iw aba™n ¢ he comes here, baia"mwio
‘it comes,” and more accurately by Ozunkherhine, paio™t
(payont, EL) ¢ when he comes,” paio"mmik ¢ when it comes,’

WA AR e L gt e e L e

paiawi ‘he comes,’ paio™mw ‘it comes, &c.* Petzussewitch

(v. 6) is from a verb meaning ¢ to approach,” ¢ to come (or be
brought) mnear’ (péssadwssé *approach thou,” pésswtsim:
“near,” R.); but it denotes approximation in space, not in
time, and is wrongly used in such expressions as etodji pet-
zosgewik * when the time arrives,” as in the Passamaquoddy
Catechism (Vetr. 347).

3. ¢ So-as they-obey thy-will on-high there so on-earth let-
it-be-obeyed >: in vers. 6, 7, “ Thy-will so let-it-be-done this
world (great—land) -in as-there on-high”: in v. 8, « As they-

% In the Chlppe\vny, there are two forms of these verbs — which Baraga terms
“ personifying,” hecause *‘ they serve to represent an inanimate thing as doing

the action of an animate being,” — one ending in magad, the other in on.—Otch.
Gram. 85, 409.
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obey thy-will on-high, so here likewise on earth let-it-be-
obeyed.” In v. 9. I have supplied [in bracketsNthe words
omitted by the transcriber. Ket'erérdamma™gan, a verbal
from ned'erérdam ‘I think, will, purpose’ (R.); Mass.
unantamdonk ; see note on v. 10; but the meaning of the
petition would have been better expressed by using the verb
in the conditional ; ali wlaldama ‘as 1 will,” i. e. * my will,
ali wlaldak * as he will,” ¢ his will’ (Wzk. in John, vi. 38);
comp. Chip. enendaman (vv. "7,/28) Ne-kiktam ¢1 obey’

(R) Nanbi (na"ln, . ; nampt, v. 8) *so,’ = Mass. nompe

¢“in turn,’ ¢ again.’

4. * Give-us this day-in daily bread’: in v. 8, ¢ Give-us this
day-in daily our bread.” Ne-mfra® ¢ give it to him,”’—but the
verb ned-as‘ama™ * I give (it) him to eat’ (comp. Mass. assa-
mainnean, v. 10) would more exactly express the meaning of

-the petition: the forms ma-miriné, mamiliné (v. 8) have

the frequentative reduplication.  Pemkiskak, bemghiskak,
pemi-ghirgak, ‘througl' (or, during) the day’: etassekiskwe
(etaskiskwe, ctaskiskué, vv. 6, 8) ‘of every day,” daily’;
&tasst ‘always, without ceasing’ (R.). Abannemen ¢ bread,
‘baked corn’: aba™n ‘bread’ (R.) is, literally, that which is

“baked *; -men is the generie name for ¢ corn,’ ‘gram (and _

for every description of ¢small fruit”), pl. -menar : e. g. nok-
hdmen ¢ sifted corn’ (flour) ; n’taponmend (v. 8) ¢ our baked
corn’: Narrag. auptimmine-anash (plur.), Mass. appuminné-
onash * parched corn” (R. W. & EL in 1 Sam! xvii. 17).

5. ¢ And-besides so forgive-us when-we-have-offended-thee
as we forgive those-who-offend-us”’; and so in v. 8: in vv.
6, 7, “ And forgive-us our-offences (%) as we so forgive-them
who-offend -us.”  Gheganwiliwregheban (kakanu ihiolek’pan,
Vetr.) is from ne-gagawika™ ¢ 1 offend in act’ (R.). Inv. 8,
this verb is preceded by the sign of the past tense, or rather,
of completed action, kisi (and conditional, kés?).

6. In vv. 6, 7, ¢ And do-not lead-us into-trouble.” 7%, ta,
=tai, R., a conjunction. Akui, ekkwi, = &koi, * cessa-
tionem significat” (R.), ¢ refrain from,” ‘do not’; Mass.
ahque (ElL.), see v. 10. Mwsak (vv. 8, 9) is prohibitive, not
merely deprecative : it is appropriately used-in the command-
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ments (mosak komotuekan * thou shalt not steal,” Vetr. 295),
but it is out of place in prayer. Losseline, imperat. 2~1
pers.; Canniba ned’ermssara™ ¢ I lead or conduct him’ (R.).

10. MASSACHUSETTS.

From Eliot’s version of the Bible (2d edition, 1685), Matt. vi. 9-13. The
vowels nearly as in English; o like oo in moon; a vowel followed by % is short;
ah varics between a in add and @ in what.

Nooshun kesukqut :
Quttianatamunach kowesuonk.
Peyaumomutch kukketassotamé6onk.
Kuttenantaméonk ne n nach ohkeit nedne kesukqut.'
Numineetsuongash asek@sukokish assamainnean yeuyeu
kesukok.*
Kah ahquodntamaiinnean nummatchescongash, neane
matchenehukqueagig nutahquontaméunnonog.?
Ahgue sagkompagunaiinnean en qutchhuaonganit.*
Webe pohquohwussinyean wutch matchitut.
Newutehe kutahtauun ketassotaméonk, kah menuhke-
suonk, kah sohsumdéonk, micheme.
Amen.

AN ol ol S

w1

Varia ions in Luke xi. 24 :

..... ne naj, neyane kesukqut kah ohkeit.
2 Assamaiinnean kokokesukodae nutase[ke]sukokke petukqunneg.

..... nummatchesconganonash newutche nenawun wonk nutahquon-
temauvdunnonog.

4+ Kah ahque sagkompaginnean en qutchehettuonganit, qut

The language of Eliot’s version was that of the tribes about
Massachusetts Bay and, generally, of southern New England,
near the coast. It was spoken, with some ‘differences of
dialect which cannot now- be accurately indicated, by the
Wampanoags of Plymouth colony, the Narragansets and
Niantics, the islanders of Nope (Martha’s Vineyard), the
Montauks, &c. In 1658, Eliot was questioned by the Com-
missioners of the United Colonies, ¢ whether the translation
he had made was generally understood ? to which I an-
swered ” —he writes —¢ that upon my knowledge it was
understood as far as Connecticut ; for there I did read some
part of my translation before many hundred English wit-
nesses, and the Indians manifested that they did understand
what I read, perfectly, in respect of the language.”” The
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peculiarities of the Quiripi dialect, spokg“h west of Connecti-
cut river near the Sound, were more ¢learly marked (see,
after, vers. 15): and the Pequot-Mohégan (Muhhekaneew)
of southeastern Connecticut, belongs t6 another group, char-

“acterized not merely by its harsher and more frequent gut-

turals but by differences of inflectiory, ‘and transition forms.

In the Micmac, Abnaki, Delaware, and some other eastern-
Algonkin dialects, inanimate nouns form their plurals in Z or
r, preceded by a short vowel; in the Mohegan (as in the
Chippeway, &c.) these plurals end in #; in the northern Cree
and some western languages, in d'; only in southern New

England, in ash or sh. The animate plural in all pure Algon- -

kin languages ends in % or g, or in k followed by a short
vowel. Thus,—

Abn. (Caniba) sipu ‘niver pl. stpuar.

(Penobs.)  stpi, ¢ stpial.
Del. stpos  sipoal.
Chip. stbs, stbiwun.
Cree, sipi, sipia.
Illin. spioi, sipima.
Mass. sipu, sip, sipudsh (sepuash EL).

Assun ¢ a stone’ is inanimate in most Algonkin languages,
but by the Crees and Chippeways is classed with animate
nouns: Del. axsin, pl. axsinal; Illin. asseni, pl. assena;
Mass. assun, pl azsunash; Cree ussin, pl. ussineiik; Chlp
assin, pl. assinig.

. Nwsh ‘my father, nmslmm ‘our father’: the root, wch,

means ‘ from;” ¢out of’ (see ick, v: 1) : nwsh expresses, pri-

marily, not paternal but filial relation —¢I come from him,’

wshoh ¢ he comes from him,” or, with transposition of subject

and object, ‘he froms him’: comp., in Eliot’s version, neen

nochat wohkumaiew “1 am fror:jbove"’ (John viii. 23);
m

waban wtshoh toh &c. “the wind blpweth [i. e. comes from] '

where ” &ec.; ne . .. otche-un mittdmwossissoh ‘ that [ from]
made he a woman,” Gen. ii. 22. Kesukqut ¢in the sky ™
kesuk, in Mass. dialect, is (1) the visible heavens, the sky,

(2) the .day; in some . Algonkin dialects (and perhaps

5
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originally) a name of the Sun, Moh. k&sogh, Chip. gizis, Abn.
kizws, Narr. keesuckquand [i. e. késukq-m’anit] “the Sun-
god” (R. W.). The form kesuk points 'to a primary verb
késin or kussin, from which we find, in the several Algonkin
languages, three groups of derivatives, with the meanings,
respectively, ‘to warm’; ‘to ripen, or mature’; and ‘to
finish, or perfect’: kezheau * he creates” (Eligt, imGen. i. 27,
v. 1, &c.) is one of these derivatives; comp. Abn. ne-kisiha™
‘I finish or perfect him,” &c. Eliot prudently followed the
Greek in the omission of the verb, — ¢ Qur Father in heaven.’

1. ¢Be-it-honored thy-name.” The verb is in the imperat.

_ 3d sing. from guttianum ¢ he honors it,’ primarily, ¢ he dends
g q p y

to it’; a derivative from quttaé'u ¢ he sinks down, ¢lowers
himself,’ — whence also m’kuttuk ‘the knee’ and quttunk
‘throat,’ i. e. ‘down-going.” Wesuonk ‘naming, primar.
‘calling,’ ¢saying’; related to, if not immediately formed
from, wussin ‘he says’: comp. kutissowesu ¢ thou art called,
ne kowesuonk ¢ that [is] thy name,” Gen. xxxv. 10.

2. ¢ Let-it-come-hither thy-great-rulership.” Peyaii ‘he
comes’; with inan. subject, péyai-mo ¢it comes, and impt.
3d pers. peyaumwutch. Ketassotimdonk © chief-rulership’ or
¢ dominion’; verbal from ketassmtam ©he is chief ruler’ or
¢ great lord,’ from kehte ¢ principal, chief, and sontim (sétam,
R. W.) ¢ master, ¢ lord.’

3. ¢ Thy-thinking (purpose, will,) be-itso.” Kuttenantamd-
onk, an active verbal, with 2d pers. pronom. prefix, from
unantam *he thinks,’ ¢ purposes,’ ¢ is so-minded.” In eastern
Algonkin languages, verbs in -antam (Del. -endam, Abn.
-erdam) “ express a disposition, situation, or operation of the
mind >’ (Zeisberger’s Del. Gram. 89) : verbal, unantaméonk
¢ thinking,” ¢ willing’ &c. Deut. xv. 9, Job xlii. 2. Ne natch,
ne naj, ¢ be it s0,’ 3d sing. imper. of w'nik [unni] ‘it is so’;

wused for ¢ Amen’ in the Abnaki vv. 6, 7, 8 (nialetch, nialach)
and Quiripi (ne ratch) v. 15; so, Narr. énatch neen-anowa

“let my word stand ”’ (be s0), R. W.

‘On-earth so-as in-the-heavens.” Okki [auk'i] ¢ground,
land, place, country, earth,’ has here the locative postposition
for “in’ or ‘on’: and so, kesukq-ut (as in the invocation)
Neane ¢ 80 as,’” ¢ such as,’ for ne unne  of this kind.’

e —y
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4. ¢ My-victuals (/. ¢ my eatings’) in-daily-course give-me
this day.” From the primary meech-u (mitchu) * he eats’ is
farmed the act. intrans. meetsu (contr. for meech-esu), and the
verbal meetsuonk, plur. meetsuongash ¢ eatings,” and with =’
prefixed, ¢ my eatings.” For the double plural, * our eatings,’
two additional syllables are required, — giving the termina-
tion -onganonash. A similar omission was made in the next
petition, in nummatcheseongash ¢ my (for our) evil-doings,” —
which Eliot corrects in Luke xi. 4.

Ase-késukok-ish ¢ every day’; the prefix and suffix are dis-
tributive, giving the meaning of ¢each in its turn,’ ¢ one after
the other, in course’; so, dsenompék-ish, Exod. xxx. 7,

-¢ morning by morning’: comp. Abn. shéssokke ¢ turn by turn’

(= Mass. dsckéeu, El.).

. Assama-innean, imperat. 2 8. ~1 pl. of assamaii ¢ he feeds,
‘gives to eat’; assamé ‘give me to eat.’ Yeuyeu, an em-
phatic demonstrative, from yeu (Abn.. iw) ¢ this’; ¢ this here,
Fr. ceci. Kesukok ¢ while it is day’ or ¢ during the day,’ the
conditional form of kesuk.

In Luke xi. 3, we have kokokesukodaé (in the- first two:

syllables of which there is probably a misprint) and nutase-
sukokke [mispr. for nutasekesukokke] petukqunneg ¢ my daily
bread.” Peirson’s Quiripi version has both no-meetsounk and
pettikkenéag. The latter is from petukki (petukqui, El.; Abn.
petegwi) ¢ round’; petukqunneg ¢ round thing,’ and so ¢a loaf
of bfead’s Narr. puttuckqunnége ¢ a cake” (R. W.). In the
Mohegan, tquogh (Edw.) ; the Virginia ¢ tuckahoe.’

5. “ And do-not-bear-in-mind [against]-us my [by mistake
for our]-evil-doings.” Ka (Montagn., Alg. and Chip. gaie,
Conn. and Quirip. quak) used as a copulative. In Chippewa,
gaie, like Latin que, usually follows the latter of the two
words it connects. Ahquoantam, from ahque ¢ do not,’ ¢ refrain
from, and -antam, the formative of verbs of thinking &ec.
(see pet. 3): with direct inanimate and remote animate
objects (accusative and dative), ahguoantamaii he does-not-
think-of (it) to or against (him); it is here in the
imperative, 2 s. 1 pl. ‘thou ... to us’ N’matcheseong-
[anon]ash ¢ our evil doings’; from primary match-i ¢bad,’
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and adverbially, ‘badly’ (Abn. matsi, Chip. matchi, Cree
matst, mutche, &c.) ; match-etou ¢ he is bad’ inherently or by
nature, matchesu ¢ he does (is actively) bad,” whence the ver-
bals matchetuonk ¢ badness (of heart or purpose)’ and matche-
seonk ‘ evil-doing,” pl. -ongash.~

¢ So-as those-who-do-evil-to-us we-do-not-bear-in-mind.’

. Neane, see 3d petition. Match-enehheaii ‘he does evil to,’

causat. animate form, from matchi; conditional ptepl. matche-
nehuk ‘he who does evil to,” double pl. -kqueagig ¢ they who
. . . to us. Ahquontam-aii (= ahquoantamai;), here takes
the transition of 1 pl.~3 pl. indic. present, ¢ we . . . to them.’

6. ‘Do-not lead-us into trial.” Ahque, termed by Eliot
(Gr. 21) an “ adverb of forbidd?ng,” is used chiefly with the
imperative in prohibitions, and corresponds nearly to Gr.
ob pi, or Fr. ne . . . pas, though its primary meaning is ¢to
leave off, ‘to desist.” Abn. &kwi “cessationem significat”’
(Rasles), Narr. aguié “leave off, do not” (R. W.), Moh.
uhquae, Cree egd, ithka, Chip. kego, &c. Comp. ahque nat-
wontamok ¢ take ye no thought,” Eliot in Matt. x. 19.

Sagkompan-aii ‘he- leads (him)’: comp. Is. xl. 11, and
Matt. xv. 14. From the same primary as Del. sagkimau ¢ he
is a chief’ and the Indian-English ¢ sagamore.” See version 4
(petition 1), sangmanwi. The correct form of the transition
imperative, 2 s.~1 pl., is sagkompaginnean, as in Luke xi. 4.
En is classed by Eliot (Gr. 22) with ¢ conjunctions of place,”
meaning “in, at, or to”’; here, with locative suffix of the
following verbal (-it), it gives the meaning of ¢into.” Qutck-
huaonk ‘. trying,’ or‘ making trial of, — the active used by
mistake for the passive verbal qutchehETTUONE ¢ 2 being-made-
trial of,” which is found in the corresponding petition in Luke -
xi. 4: with its primary verb quthum (contr. for quttuhhum -
‘he measures, weighs, tries’) comp. Abn. ne-kwtaddmen “ je
gofite, pour voir 8’il est bon, ne-kwtsiton < j’essaie, j’éprouve,”
(R.), Chip. ninygdtchibia ‘1 tempt him, nin-gotjiew I try,
nin-gotama ¢ I taste it’ (Bar.).

7. ¢ But deliver-thou-us from what-ishad.” Webe, wepe, is
used for ¢ but,’ only in the Mass., Conn., and Quirip. versions. '
Its true meaning seems to be ‘only,” ‘solely, corresponding

e
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“to Abnaki wibimi: comp. matta ne webe ¢ not that only,” “not

only so,” Rom. v. 8, webe woh ke-nupmun “ we can but [only]
die,” 2 Kings, vii. 4. Roger Williams uses it, in the Narra-
ganset dialect, to emphasize the pronoun of the subject of a

.verb, as in wepe kuk-ktimmoot “ you [tu autem] have stole.”

In Luke xi. 4, Eliot for webe substltutes qut, “a conjunction
discretive, but.” (Gr. 22.)

Pohquohwussu ‘he delivers,” ‘is a deliver, act. intrans.:

pohquohwussu-aen, nomen agentis, ¢a deliverer,’ as in title of

New Testament, with pronom. affixes, nup’poquohwussuaen-
eumun ‘our Savior.” The primary, pokqui, means" ‘it is
open,’ ¢ clear’: hence, pohquohham ¢ he goes clear,’ ¢ escapes,’
&c.: comp. Chip. nin-pdkakonan ‘1 open, pakakossin ©it
opens,’ min-pdkinan 1 open it’ (Abn. ne-pekaha™). Wutch
¢ from, out of.’ See notes on nwshun (p. 141), achick, v. 1,
and wedjz, vv. 6, 7.

8. ¢Because to-thee—xt—belougs chief-rulership, the strong-
domg, and forth-shining, forever.” Ne-wutche * , this from,’ or,
‘ because of’ Kut-ahtau-un, from ohtau ‘he has, possesses’
(it) ; ohtaw-un ‘it is had, possessed, belongs to’; here, with
prefix of 2 sing. ¢ to thee it belongs.” Menuhkesu-onk, verbal
from menuhkesu, act. intrans. he is str&lg, a strong-doer,’

from menukki ¢ strong,’ prlmanly, ‘hard,’ ¢firm’: Micm. melki .'

(and menaké “ pressé,” Maill.), Abn. ne-merkasani je me
sers de force ” (Rasles). Soksumdonk ¢ forth-shining,’ a-ver-
bal from soksume it shines forth’ (Chip. wasseiasi ¢ he
shines, is resplendent,” wasseiasiwin ©light, splendor, bright-
ness’): here, and throughout his version, Eliot uses this

verbal for ‘glory.” Michéme, “for ever,” « everlastmg”'

&c., by ‘Eliot; ne micheme ohtag < that 'which is forever,”
“eternal,” Psal. cxlv. 13, Rom. i. 20. So, in the Conn. and
Quirip. versions; Narr. ¢ forever” (R. W.), Abn. metsimimi
‘always,” Micm. mech « ’avantage, encore, de plus”’ (Maill.),
Chip. megag, monjag, ¢ always, perpetually’ (Bar.). The root
is, apparently, mishe, missi, ¢ great, much,’ and the primary
meaning, ¢ a great while.” -

e
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11. CONNECTICUT.
NIANTIC ?
Rev. Experience Mayhew, MS. 1721 ; written * by the help of an interpreter,”
in “the dialect of the [so-called] Pequot Indians.”

Nooshun onkkouwe kesukuk :
. Weyetuppatam eyage kooweswonk.
- Kukkuttassotumoonk peimooutch.

- Kowekontamwonk gyage yeutai okee oiohktai onkkouwe
kesukkuk.

- Mesunnan eyeu kesukohk asekesukohkish nupputtukqun-

nekonun.

- Quah ohquantamiunnan nummattompauwonkanunonash

ninuk oi ohquantamouog kehchapunniqueoguk: '

. Quah ahque eassunnan michemwetowonkanuk.

.- Wepe pohquassunnan wutche matchetuk. .

Newutche kuttihe kuttassotamoonk, mekekooonk, quah
kunnontiatamconk, micheme quah micheme. Amen.

In the letter* from which this is copied, Mr. Mayhew
writes that when he visited the Indians of Connecticut, a few
years before 17‘21, he found ‘“so much difference betwixt-
their language and that used on Martha’s Vineyard that he
could not well understand their discourses” or be understood
by them without an interpreter: -he adds, however: -«I
thought the d§fference was not so great but that I could have
attained to speak intelligibly in their dialect if I had con-
tinued there a few months ’; though ¢ these differ more from
the Natick Indians [in whose dialect Eliot wrote] than those

~ of the Vineyard do.” The version he gives — made by him-

self With the help of an interpreter — certainly is not Pequot,
i. e. Mohegan, but is probably in the dialect of the Niantics,
Indians of the coast between Connecticut River and Point
Judith, R. 1. The Niantics near New London occupied the
tracts reserved for, and were mingled with, the Pequots, of
whom few —- perhaps none of pure blood — survived to 1721.
One of the peculiarities of this version is the substitution of
y for (Mass.) n, in wunne, enaj, &c., here written-weye, eyage :
see notes on the first petition. The locative affix is -uk (kesu-
kuk for Mass. kesukqut) or -tai (yeutai for Mass. yeu-ut).

* In the collection bf J. Wingate Thornton, Esq., of Bosto.
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For Eliot’s kesukqut ¢ in ceelis, Mayhew has onkkouwe kesu-
kuk ¢beyond the sky.” In the first petition, weyetuppatam
stands for Mass. wunnetupantam © it is holy,” — seldom used
by Eliot, though he has the adjective wunneetupanatam:
‘holy’ on the title-page of his version of the Bible, ot
forms in Mark vi. 20, Acts xiiv. 43, &c., and its opposite,
matchetu-panatam © profaned,” Ezek. xxii. 26. The change
from wunne to we’ye corresponds to that of Mass. antim ¢ dog’
to aytm in the Narraganset dialect, noted by R. Williams,
Key, 107. In the Quiripi (v. 15) Peirson has werrettepan-
tam. -Eyage, pron. e-yaj, is Mass. ne n#j, Narr. endtch ¢ be it
80,” Quir. neratch, Abn. ni-aletch; see v. 10, pet. 3, and comp.
Micm. n’deliatsch, v. 2. Thé termination in -aj, “as the
English word, age soundeth,” was, Eliot states, ‘“a regular
sound in the 3d- -pers. sing. imperative mode of ver

8. K’wekontam-wonk °thy pleasure’: verbal from wekon-

m ¢ he is pleasant-minded,’ glad ;  Abn. wiga"dam,.Del. win-
gilendam <1 am ﬁleased with it’ (Zeisb.) : from wekon ¢ sweet,
pleasant to the taste,” with the formative -ntam of verbs ex-
pressing mental action, &c. Yeutai, Mass. yeu-ut, ¢in this’

- ¢place), herein: eomp. Abn. vers. 6, yuttel, and.iw-t¢ (Rale).

Montagn. u-te, Cree, o-t¢ ¢ here.’ Okee; Narr. auké, Mass.
ohke,¢ earth’;-comp. vers.'10. Oiokktai is of questionable

shape; its place in the clause requires the meaning of “as in.’

4. Mesunnan © give us’: comp. Quir. mésonah (vers. 13):
from a verb, not used by Eliot, — corresponding, perhaps, to
Chip. nin mijiwe ¢I give him.” Eyeu kesukohk ¢ this day, =
Mass. yeu[yeu] kesukok. Nup-puttukqunnek-onun ¢ our bread,’
from puttukqunneg ¢bread,’ lit. ¢something round’; see note
on vers. 10 (pet. 4).

5. ¢ And refrain-from - thinking - [against-]us our-enmities

(hostilities), like-as we may refrain-from-thinking-of those-

who-hurt-us (?)’. Quah=rkah (El.), Narr.. ki (R. W),
Chip. gate. Ohquantamiunnan = ahquoantamaiinnean, v. 10.
Mattompauwonk verbal from mattompai ‘he makes war on,
¢is an enemy, -—pnman‘ly, is a bad man’? hence, condit.
mattompog (EL.) as a noun, ¢ war,’ = Abn. mattanbekw ; Del.
machtapeek' “bad time, war tini€” (Zeisb.) Ndnuk= me-

aunak (EL) ¢according to, ‘after the same manner as.’.
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Ohkquantamouog, 1st ~ 3d pl. conditional, ¢ when we (or, we
may) refrain from thinking of them.’ .

6. ¢ And do-not lead-us temptation-into’? Neither of the
two principal words is found in Eliot, but michemwetwonk-
anuk corresponds to Peirson’s (Quirip.) mitchemburetouk,
which he translates ‘temptation.” It certainty cannot have
that meaning.

8. Kuttihe ¢ thine is’; kuttaike, El.: but when the subject
follows the verb, kut’ahtau-un ¢belongs to thee,” as in Mass.
version, is the better form.

: . 12. CONNECTICUT.
i PEQUOT-MOHEGAN?

“The Lord’s prayer in the language of the Mohegan and Pequot Indians
living in_the colony of Connecticut, procured by the Hon. Gov. Saltonstall,
at New London, Febrnary, 1721”’; with interlinear translation ; printed in
Morse’s Report on the Indian Tribes &c. (1824; p. 54). It is worth preserving,
if only to show how a text may be corrupted by bad spelling, wrong division of .
words, careless transcription, and mistakes of the printer. I have interlined ‘
what may have been the reading of the original MS., so far as the printed copy
affords any clue to it.

Co shundngone Yhe suck cuck Hbot: .

Noshun 6ngoue  chesuckcuck  @bet:

: 1. Na naw @i e coom shaw ims niiskspe coiie so wiink
- Nanawiietoomshaws e e cozesowunk.

Kuck siidamong — peamdoch

Kuck’sidamong  peamiutch.

3. Ecdok aiootoomomon iikkee tawti ¢é¢ ok ungow a

Etook aiodtoomon tikkee tawti eéiwk  ungowa

geescuck
géesuckeuck.

. Meé se na €e suck askésuck mysput eo honégan

Fesenan  eyew kécsuck askcsuck nupputtokonégan.

5. Ah quon to mi nun namat to 6mp pa won ganunksh né

S

i Ahquontominun nummattosmppawongarunksh ne
H awe dh goon to mi nad macha chook qoe a guck,
. aune ahquontomina . . .. matchachookqueoguck.

; 6. Ah greead macon jussiion mattum paw oon ganuck
Ahque . . . . ... ... . mattumpawoonganuck.

L 7. Puk kqiieaw-hus nawn woochet matchetook .
Pukkquéawhus  meawn woochet matchetook.

8. Kee kucks sﬁdamon‘g cumme eké go wonk ah hdont
Keekucksadamong cumme’ ekegowonle

w Pl
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seek coomsakd oh wodnk, mackéeme machéemo Eeats.
. . . coomsakdohwoonk, machééme, machééme. Edts.

" As translated :

“ Father ours above in-heaven: ! Admired in highest manner be thy name.
2 Thy-powerful-kingdom let-it-come. 2 Like done, thy will in earth as like in
heaven. # Give us this day and every day (dailv) bread. 5 Let us be forgiven
evil doings of ours, we would forgive wrong doers to us. © Not guide us into
snares, but help us to escape from evil. 7 Thine thy [the?] powerfal k'mgdom,
thine the strength, thine the greatest splendor, always, always, Me-wiih-so. ’

13. MOHEGAN,

OF STOCKBRIDGE, MASS.
From Edwards’s Observations, 1788,* pp. 9, 10.

Noghnuh, ne spummuck oieon,

1. taugh mauweh wneh wtukoseauk neanne annuwoieon.

2. Taugh ne aunchuwutammun wawehtuseek maweh noh
pummeh. :

3. Ne annoihitteech mauweh awauneek noh hkey oiecheek,
ne aunchuwutammun, ne aunoihitteet neek spummuk
oiecheek.

4. Menenaunuh noonooh wuhkamauk tquogh nuh uhhuyu-
tamauk ngummauweh.

5. Ohquutamouwenaunuh auneh mumachoieaukeh, ne anneh
ohquutamouwoieauk numpeh neek mumacheh anneho-

Y

quil}kéek.
6. Cheen” hquukquaucheh siukeh annehenaunuh.
7. Pandeewch htouwenaunuh neen maumtehkeh.
8. Keah ngwehcheh kwiouwauweh mauweh noh pummeh ;
tanwoi; estah awaun wtinnoiyuwun ne aunoieyon ; . :
. /hanweeweh ne ktinnoieen. L - i
Ay Amen. :

/‘/" The StocKbridge Indians, as well as the tribe at New _ :

~ Liondon, are by the Anglo-Americans called Mohegans, which
/18 a corruption of Muhkekaneew, in the singular, or Muhhe-
,/ kaneok, in the plural. . . . Every tribe, as that of Farming- :
/" ton, that of Stockbridge, that of New London,/&c., has a
different dialect ” (Edw. p. 5). N //

® Ubservations on the Language of the Muhhekaneew I
Edwards, D. D., New Haven, 1788. Re-printed, with no
Dr. J. Pickering, in Mass. Hist. Collections (34 Series), x./81 —154. * After I
had drawn up these observations, lest there should be som¢ mistakes in them, I
carried them to Capt. Yoghum, a principal Indian of/ the tribe, who is well
versed in his own language and tolerably,informed congerning the English; and
1 availed myself of his remarks and eorféctions” (p. 3). .

6

By Jonathan
and appendix, by
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. ' 14. MOHEGAN,
OF STOCKBRIDGE, MASS.

From The Assembly’s Catechism (Stockbridge, Mass., 1795) ; “ printed in the
Moheakuunuk, or Stockbridge Indian Language.”*

Nokhnuh keyuh neh wohwekoiwaukunnuk oiyon:
Taukh wauwuhwekotautheek auneweethyun.
Taukh kkehkiyowaukunmauuk.

hkeek aunow aunoiyek wohwekoiwaukunnuk tonneh.

. Menenaunuh nooh wohkommauk nuh wauwohkommau-
keh dugkhomnuh.

. Don uhquautommowwenaunuh muchchoiwaukonnonnaun
aunow naup aunch uhquautowmawwauyauk mulimche-
hunnehhoquaukeek.

6. Don cheen aum kpoonnenaunuh gchehootwaukunnuk un-
neh,

7. Mohcheet pquaukgkennenaunuh thoikuhk wcheh.

8. Quaum keyuh knehnautommon mauweh neh kkiwaukon,
don unnowoiwaukun, wonk weekchaunaugsowaukun,
honmewel:

Non neh unnoiyick.

1.
2.
3. Taukh aunhchowautommun unnoiyek nunnooh tonneh
4
5

In Edwards’s notation, « “ has the sound of u in‘uncle,
though much protracted,” = is always ¢ a mere consonant,”
e final is not sounded except in monosyllables, g& has ¢ the
strong guttural sound which is given by the Scots to the same
letters in the words tough, enough, &c.”

The language of the Stockbridge Mohegans — like that of
the Moravian Delawares —was so much ¢mproved by the
missionaries that it is impossible ‘to determine how many of
its ¢dialectic peculiarities” are indigenous. Some particles,
certainly, have recelved meamngs which did not orwmally

* Mr. deoolcmft (Indian Tribes, iv. 539) mentions another—and apparently
an earlier — edition of the Mohegan Catechism, in a copy of which he found a
MS. note, that the translation was made “by John Quinney and Captain Hen-
drick.” The latter was a chief of the Stockbridge Mohegans.

To the edition of 1795 is appended (pp. 27-31) a translation — probably by
another hand — of Dr. Watts’s Shkorter Catechism for Children.

Schooleratt printed (Indian Tribes, v. 591) what.was meant to be a copy of the
above version — with a statement that it was made by ‘the theologian Jonathan
Edwards,” &c. ; but his text is full of mistakes and his interlinear * translation ”
worthless.
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belong to them — to fill places of conjunctions, relative pro-
nouns, and the definite article. This is more noticeable in
the recent versions, as in that of the 19th Psalm,  done at
the Cornwall School under the superintendence of Rev. John
Sergeant, missionary,” printed in Dr. Morse’s” Report on In-
dian Affairs, 1822 (and re-printed~n Pickering’s edition of
Edwards’s Observations), which I occasionally cite (Ps. 19).

In the invocation, Edwards has: ¢ Our-Father that high-
place-in thou-who-there-art’: in v. 14, ¢ Our-Father thou
that the-heaven (bright place?)-in thou-who-there -art.’
N’ogh,= Mgass. nwsh, Del. nok (v. 15), ¢ my father’; n’ogk-
nuh ¢ our ‘er.’ Ne (nek) is a demonstrative of inanimate:
objects — not a relative: with the conditional or participle of
inan. verbs, it serves to form a concrete name, and may be
translated by the definite article; e. g. (Mass.) sequnni ¢it is
left behind, it remains,’ ne sequnuk ¢that (which is) left,
‘the remainder.” Spummuck ¢ on high’ = Abn. spomkik; see
vv. 6-9, and note. OQievn, oiyon, = Mass. dyean (from ayeu
‘he is here, or there”) ; see page 114, ante, and note on vv.
6-9: Edwards regards this form as a participle; 3d pers.
oieet “he who lives or dwells in a place” (Edw. 12), pl.
oiecheek, as in pet. 8 of v.13.

1. Taugh, taukh, Mass. toh, ¢ properly signifieth utinam ¢1
wish it were so’”” (El. Gram. 34). Mauweh ¢ all, the whole’
is Mass. moeu, midwe, ¢collected, gathered, Abn. ma"wi
¢ ensemble,” Chip. mamauwi; it is répeated in petitions 2, 3, 4,
and 8: so in Ps. 19, mauwek paupaum’h hkeyeke ¢ through
all the earth.” Auneweethyun ‘thy name,’ lit. ¢ as thou art
so-called : the Mohegans like the northern Crees readily pass
from the soft s to th (8) ; comp. auncweseet, aunewetheet, ¢ his
name ’ (Cat. 14), neh aunewehtautheek ¢ which is called’ (id.
25) ; Mass. wesu-onk ¢ his name,’ ussowesu ¢ he is called.’

2. ¢I-wish that-which thou-willest they-may-know all
(everywhere ?) " —Edw. ¢I-wish thy-kingdom (come?)’
— Cat. Kkiwaukun ‘ kingdom, dominion,” wkehkiyowaukun
‘ his kingdom,’ kkiyehteet ¢ he who is powerful,” kuktiyowwau-
weet ‘he who is king’ (Cat.). I suspect an error of the
press in the final -maunk; Schoolcraft’s copy has &’ kihkiyo-
waukun pauk, which may be nearer right, pauk representing

N
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a form of the verb ¢ to come,” Mass. peyau ¢ he comes,” Abn.
neba ‘1 come, &c.: but see note on version 9. Edwards
gives a free translation: ne aunchuwutammun ¢ what thou
willest,” ¢ thy will’ —as in pet. 3 ; aunhchowautuk ©his will’
(Cat.). )

3. ¢ That let-them-so-do all persons this earth who-are-in,
that thou-willest (or, thy will), that is-so-done in-that high-
place [by] they-who-are-in.”” — Edw. ¢ I-wish thy-will so-be-
done this there-in earth, as is-so-done heaven there-in.”” —
Cat. Hkey (which should have the locative form, as in the
Catechism, hkeek, or in Ps. 19. 14, hkey-eke) ¢ earth’; nuh
kesehtautoop me spummuk wonk no hkeek ‘he made [that]
heaven and [this] earth’ (Watts’s Cat.): Mass. ohke, auki,
Abn. ki, locat. kik. Nunnooh-tomneh ¢ this in’; the postposi-
tion tonneh corresponds to Quir. terre (v. 15), Del. taani, tallt
(vv. 16, 17), ¢ there-in’ or ¢there-at.” _Aunow (Mass. unne,
condit. aunak) ¢ it is like,” ¢ it is so’ (here and in pet. 5, as a
conjunction, ¢as”) represents one of the most' prolific of
Algonkin roots; comp. aune-weethyun’ (pet. 1), unnoiyek and
condit. aunoiyek (3), unnoiyich imperat. ‘let it so be, for

. ¢ Amen.’

4. Edw. “ Give-us this day-in bread (Indian cake) ” &c.—
Edw. “Give-us this day-in daily -bread”—Cat. Menuh
¢give it him’ (Edw. 7) ; comp. Del. milineen (v. 17), Montagn.
mirinan (v. 18). Tquogh, tquokh, Indian bread, Powhatan
tockowhough, modern ¢ tuckahoe,” from p’tukki ¢round’;
comp. Quir. pettékkeneag (v. 15), Shawn. tuckwhana (v. 38) :
Dugkhomnuh (Cat.) is ¢ bread stuff’ = tquokho-mina; comp.
Shawn. tockquanimi (v. 34), and Abn. apon-mena, vv. 8, 9.
Wohkommau, wuhkummawu, for ¢ day,’ is peculiar to the Mo-
hegan —and, I suspect, to the Mohegan mission dialect: it
seems to be the equivalent of Mass. wokkummiyeuw (EL.)
¢ above, upwards’ (comp. wokqut ¢ above,” El.), and may have
been used in the sense of * sky,” ¢ the visible heavens’: comp.
paum-uhkummauweni-yeek ¢ in the heaven above’ (Cat., p.
13), wohkummauweni wonk hkeey * heaven and earth’ (p. 15).

5. « Forgive us”’; comp. Mass. ahquoantamaiinnean (v. 10),
Conn. vv. 11, 12, and Quiripi v. 16. Muchchoiwaukun,
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mchaiwaukun, ¢ sin’’ (Cat.) from m’che (Mass. matche) ¢ bad.’
Aunow ¢as,’ see pet. 3. Naup auneh (Cat.) is printed by
Schoolcraft as one word, naupaunih; Edwards has numpeh
neek : naupau or numpeh = Abn. na"be, Mass. nompe, ¢ recip-
rocally,” ¢in turn’: “ pardon us [our] sins as we in turn par-
don those who do us evil.”. Mukmcheh-unnehhoogqueck ¢ those
who injure us’ (Cat.) ; comp. Mass. matchenchukqueagiy, v. 10.

6. “Do not try (tempt) us in difficult things.” — Edw.
“And do not that we may fall temptation into.”” — Cat.
Cheen = Mass. ahque (v. 10), Del. katschi (v. 17). Siukeh
= Mass. siogok, siogkok ¢ that which is hard, or difficult, ‘a
hard thing’ (El.), Narrag. sitickat; from see ¢sour’ (Lat.
acer, acerbus; comp. Engl. sour, sore, sorrow) ; stuhkoiwau-
kun ¢ misery” (Cat.). Unnéh (v. 14) ¢into, unto,’ a post-
position : comp. tonneh (= ta-unneh) pet. 3.

7. “But deliver-us difficulty(?) from.” — Cat. ¢ Put
away from uys what is hurtful.” — Edw. Pguaukhkennaut
‘redeemer,’ pquaukhkentowaukun ‘redemption’ (Cat.): comp.
Mass. (vers. 10). Thotkuhk = siukuhk; see pet. 6. Wcheh
‘from’ (Mass. wutche) follows the noun, as in Chippeway and
other northern dialects.

8. ¢“For thou keepest of-all the kingdom (dominion) and
power, also glory, Forever.” — Cat. ‘ Thou because (For
thou) rulest all every-where; thou art greatest; not any-
one is-such-as that thou-art-such-as; forever that thou-art-
80 (?)” —Edw. The particle quaum is used throughout the
Catechism for the conjunctions *for, because.” Ngwehcheh
(Edw.), nik wauch (Cat.) ¢ because,” ¢ therefore’; nik wauch
neh emuk ¢ the reason of it is” (Cat.); literally, ¢ that from,’
ne wutche (EL.). Keyuh, keah, keyok (Ps. 19) ¢ thou.” Estah

(stok Ps. 19, estoh Cat.) ¢ not, — a particle which is peculiar .

to this dialect. Wonk, wauk, ¢ also,” Mass. wonk, El. Week-
chaunaugsowaukun for ¢ glory,’ (week-chau-naug-tho-wau-con,
Ps. 19) is of uncertain meaning. Hanweeweh, honmeweh
(oneemwauwau, Cat.) ¢ forever’ = Del. hallemiwi; see v. 17.

“Wtinnoiyuwun corresponds to Mass. wuttinniin (EL) as in

Exod. iii. 14, nen nuttinniin nen nuttinniin for “I1 am that I
am,” and matta ne nuttinniein * it is not so with me,” Job ix.

Ay 5
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85: this verb is used by Eliot and in the Moh. Catechism as
a substitute for the simple verb subsiantive — for which it
was not mistaken by Edwards who says, explicitly, (Observ.
p- 14): ¢ They have no verb substantiie in all their lan-
guage.” In the Catechism, the question ¢ What i3 God ?”’ is
rendered, Taunck wtennoiyen nuh Pohtommawwaus? i. e. ¢ of
what kind, or ¢ what is he such'us 2}

Non neh unnoviyick (misprinted for unnoiyick) ¢ this be-it-
so’; see above,-pet. 3.

15. QUIRIPL
From Rev. Abraham Peirson’s “ Helps for theVIndians,”* 1658, pp. 59, 60.

Noushin adisequamuk terre:
Wérrettepantammunateh [woweztduonatch] kowésewunk.
Péamoutely’ kidkkussootimmowunk,

Korantimmowunk neratch sket’ dkke nenar Ausequamuk
terre.
Mésonah &a késuk kénkesekatush noméetsounk [petak-
kenéag]. )
Akquantaminah nomatcheretinganansh nenar tikquanta-
minan ewojek nomatcherehéaquedguk, .
. Asquonsikkongonan rame-re mitchemduretounk,
. Webe kiippoquohwheriggaminah wutche madjk’.
. Wutche kékatah kétassotémoonk, quah milkéssowunk,
quah afttarwejaningueséwunk, michéme quah michéme,
Ne ratch.

oo

e

.Cfl

[o S Ner]

The Jialect of this version is, or was intended to be,
that of the Indians of south-western Connecticut, near Long
Island Sound. It was probably spoken by the small tribes
westward, ir Westchester county, — including the ¢ Wie-
quaesgeeks” and perhaps the *“ Waoranacks.” The Dutch
explorer, Block, first mentioned these Indians ¢of the long-
water,” — whom he found in 1614, near the mouth of Housa-
tonic River,} —as ¢ Quiripeys,” and I adopt this in preference

* <« Some Helps for the Indians; shewing them how (o improve their Natural
Reason, &c., . . . By Abraham Peirson, Pastor of the Church at Branford.” Cam-
bridge, 1658. [Reprinted in the 3d volume of the Connecticut Historical
Society’s Tollections (not yet published), and scparately, Hartford, 1873.]

t See De Lact, Niecuwe Wereldt (1630), b. iii., ¢. viii.

g
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to the more familiar name Quinnipiac, which usage restricts to
the vicinity of New Haven harbor, and which manifestly (by
the substitution of » for ») belongs to another dialect than
that of the Indians who lived thereabout.

Mr. Peirson’s knowledge of the language was very limited.
He had mastered none of the difficulties of the grammar;
Dut he was assisted in his work by Thomas Stanton, *inter-
preter general to the United Colonies,” and ‘ by some others
of the most able interpreters amongst us’’; and his little

volume has some value in its exhibition of dialectic peculiari-

ties— e. g. the locative suffix terre (for Mass. -ut, -it), as in
the Mohegan (tonneh) and Delaware (taant, tallf).

¢ Our-father the-place-of-light in.” _Adsequamuk; comp.
Micm. wasok (v. 2), wajok (v. 3, and note): Del. awossd-
game (and awassagame-wunk ¢ in heaven,” Zeisb.).

1. ¢ Let-it-he-well-regarded [or, let-it-be-obeyed] thy-name.’
Wérrettepantam for Conn. weyetuppatam (v. 11), Mass. wunne-
tupantam ¢ it is holy’ (EL) : Peirson uses the verbal wérrette-
pantdmmewunk for “a grace” (p. 61). Woweztdu-omatch
¢let it be obeyed’; wauweztdm-mewunk, verbal, for ¢ obedi-
ence” (p. 31). Wésewunk or wezzewunk ¢ his name’ (p. 47).

2. ¢ Letrit-come-hither thy-kingdom.” Comp. Mass. v. 10.

- 3. “Thy-will be-it-so on-the-face-of (or, above) earth, as
" the-place-of-light in.” Neratch for ne nnach, ne maj, El.
Sket’, skeje, a contradiction of wosket or woskeche (EL) ¢ on
the top, or outside, of.’ Peirson often writes sketohke
(= wosketohke, El. in Lev. xi. 21) as one word ; but he some-
times uses skeje for < upon,” before an animate object, as skeje
nejek “upon. them” (p. 26). Nenar ‘the same as,’ =ne
nan, El.

4. ¢ Give-thou-me this day daily (?) my food [round cake].’
Comp. with Conn. (v. 11), mésonak and mesunnan, &c. .Késuk
is without the affix which is required to give it the character
of an adverb; it should be (as in vv. 10, 11,) kesukok, ¢ in the
day,” ¢ to-day.” Numéetsounk, noun (verbal) collective, in the
singular and with the 1st pers. prefix, ¢my bread’; comp.
‘num’meetsuingash (v. 10) ¢ my victuals,” and see note. Kon-

kesekatush appears to be formed from k¢r (quinni EL) ¢ long,

-

.
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and kesekat (kesukod El.) ¢ a day’s time’ (quinni-kesuk ¢ the day
long,” ¢ all the day,” Ps. 44. 22, El. ; quinne kesukod, Cotton:
comp. wame kesukodtasgh « all the days” of his life, Gen. 5. 5).

5. ¢ Do-not-remember-against-me my badnesses, the-same-
as I do-not-remember-against them who do-evil-to-us.” Comp.
v. 10. Here again Peirson has confounded the transition
forms: tékquantaminan should have an initial »’ for the first
person (n’tok-). The distinction between 1st sing. and 1st
pl. .of the subject, in verbs of this class (having a direct
object inanimate and remoter object animate, or inan. accusa-
tive with anim. dative,) was disregarded by Roger Williams,
and not always observed by Zeisberger. Peirson had not dis-

covered it. The verb should have been in the subjunctive —

(conditional), as in Eliot’s version (see note on vers. 10).
Matcheretinganansh, pl. of matcheretnk (and -éwunk, ¢evil,
¢ sin,” Cat. p. T), verbal, ¢ being bad.” Nomatcherehéaquedguk
is intended for subj. participle, 3d pl.~1st pl. of matchercheau
(matchenehheau, El.) ‘he does badly to him, but the pro-
nominal prefix (»”) should not have been used with this mood.

6. Peirson’s interlinear translation is ¢ Lead-us-not into
temptation.” Asquonsdkkongonan is perhaps misprinted for
ahgquon-, but I can make nothing of the verb, except by its
suggestion of Eliot’s sagkompanau he leads, directs, him.’
Rame is used by Peirson for ¢ in,” re for ¢ to,” but very loosely :
re is Del. li, liwt, < to’ (Zeisb.), Abn. ari, postposition, ¢to,
with,” (Rasles). ,

7. ¢Only deliver-us(?) from what-is bad.” The verb is
irreducible. The base is pohquokheaw he makes-free,” or
¢delivers’; the prefix seems to be the 2d pers. pronominal.
Madjk = matchuk, EL. ‘

8. ¢From (because) is-thine great-rulership, and strong-
doing, and glory (%), great-while and great-while. So be it.’
Kékatah = Cree kiya Fkit-ayan ‘thou it-is-thine’ (v. 20b),
Eliot’s kut-taike ¢thine is,” (not kut-aktau-un it is thine,
belongs to thee;”as in v.-10,) with the 2d per. pronoun re-
peated for emphasis. Afttarwejandngueséwunk is used
throughout Peirson’s Catechism for ‘“ glory,” and in one place
(p- 47) for “ the attributes ” g?F God. What may be its com-
position and literal meaning, I will not guess.

-
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16. DELAWARE.
RENAPI, OF NEW SWEDEN.

From the translation of Luther’s Catechism, by Rev. John Campanius, c.
1646.*

Nook nirmna, chijr joni horftt mochyrick Hocquaéssung
tappin :

Chintikat chijre Rooaénse.

Phaa chijre Tuteenungh. ,

Héatte chéko chijr tahottamen, rendekot thaani Hoe-
quaéssung, ren4ckot ock taani Hacking.

Niroona shéu péén pzeta chijr jécke.

Ock chijr sinkdttan chéko nijr mattardtti hétte mara-
nijto, renackot ock nijr sink4ttan chéko mantnckus
Ren4ppi maranijto nijre.

Ock chijr, mitta bak{ttan nijr, taan mantnckus Manétto.

. Suck bakittan niroona suhwijvan mantnckus.

Kitzi.

It is too late to correct the misnomer “ Lenni Lenape”
which, on Mr. Heckewelder’s authority,t is now generally
accepted as ¢ the national and proper name of the people we
call Delawares,” though it is questionable whether more than
a single one of the many tribes from which he constructed

g ot

-

the great * Delaware nation” could pronounce this national\\\

name. In the language of the Indians who occupied the
shores of Delaware Bay and the banks of the river as far up,

at least, as the fork at Easfon, Rendpi represents the pronun- -

ciation of the name which, in the Minsi or mission-Delaware
dialect becomes Lendpe— meaning an adult male of the
speaker’s tribe or nation, a man of his own kind. Zeisberger
(Grammar, p. 35) remarks that ¢ the Delaware Indians have

¥ Lutheri Catechismus, ifwersatt pa American-Virginiske Spraket. Stockholm,
1696. Vocabularium Barbaro-Virgineorum is appended. The latter was again
printed, with some additions, at the end of Kort Beskrifning om Provincien Nye
Swerige, by Thomas Campanius (a grandson of John, the compiler), Stockholm,
1704, and was translated by Duponceau for the Memoirs of the Historical
Society of Pennsylvania, vol. iii. pt. 1. The elder Campanius was minister of
the Swedish colony on the Delaware for six years, 1643-48. His translation of
of Luther’s Oatechism (with the Vocabulary) remained in MS. till 1696, when it
was printed, by the care of his grandson, at the cost of the King of Sweden.

t Account of the History &c. of the Indian Tribes (1819), p. 25.

7 .
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no 7 in their language,” and Heckewelder repeats this,* but
the latter adds that it seems that in the time of the Swedes
the tribes who lived on the banks of the Delaware used the
letter r instead of 7,” but ¢ those tribes were extinct before
he came to this country.”” He elsewheret refers to the work
of Campanius as in “ the pure Unami dialect of the Lenape,”
but gives no authority for this statement. That it was the
prevailing dialect of Delaware tribes, when the country was
first known to Europeans, we have sufficient evidence. The
northern Delawares were called Sankhicans by the Dutch.
De Lact} give a short Sankhican vocabulary which agrees,
remarkably, with that of Campanius, compiled, some fiftcen
years afterwards, among the southern Delawares of New
Sweden ; and the few words preserved by William Penn as a
specimen of the language of the Indians of Pennsylvania, in
1683, are unmistakably in the same dialect. Of the numer-
ous Ikndian place-names in Thomas Campanius’ account of the
country on both sides of the Delaware (Kort Beskrifning &c.,
1704), [ is found in only one (Alwiingh, at-the Falls opposite
Trenton), and it occurs but once on Lindstrom’s map (1654
55) of New Sweden from Cape Henlope to the Falls; but
the sound of . was commuoun, e. W[e“r:)raco or Naraticon
(now, Racgoon Creek, N. J.). Arwames, Rancocus, Werenta-
pecka, Techoherassi. In the deed of Penn’s purchase of lands
near Neshaming, in 1682, Delaware river is named by its
Indian ¢ alias, Makerisk (or Makerick) Kitton,’§ 1. e. ‘the
. great main-river,’ the prefix being mochijrick or mocheecerick
¢ great’ (Camp.).

The Renapi version of Luther’s Catechism (including the
Lord’s Prayer) is amusingly bad. The translator had not
learned even so much of the grammar as to distinguish the
plural of -a noun or verb from the singular, and knew nothing
of the ¢ transitions” by which the proneuns of the subJect
and the object are blended with the verb

- Introductlon to Indiun Names of Rivers &c. in Pennlewma

t II:slor_y of the Indian Tribes, p. 316.  *

1 Novus Orbis (1633), lib. iii., c. 12; pp. 75, 76.

§ Hazard’s Annals of Pennsylvanid, 582. Heckewelder (Indian Names &c.)
gave from deeds four forms of this name, one of which is Makeerick Kitton. He
has mis-translated it, believing that “ it was intended for Trenton Falls.”

- ——




- ——

=,

On Algonkin Versions of the Lord’s‘Pmyer. . 47

In re-printing, I have substituted o for the @ used by Cam-
panius. His consonants and vowels have, I infer, the Swedish
sounds, ¢h =k, j=Engl. y or i, ® = Germ. ¢, &c.

¢ My-Father our thon yonder good great sky [high-plhce]
sitting > (*“ Fader war tu som i*then hirliga héga himmelen
sitter,” Camp.). Nwk has the pgonominal sign () of the
first person and means ¢ my father,” but Campanius uses it as
often with pronouns of the second or third person as of the
first. He distinguishes the possessive pronouns from the
persopal, but not the plural from the singular: nijr stands
for <I,” ‘me,” ¢ we,” or ‘us,” nirona for ‘my’ or ‘our, &ec.
Occasionally he adds s or z to a name, to form a genitive, as
nokz ‘the father’s’ of ¢of the father, hackingz *of the
earth,” &c. Chir (Mass. keen, Moh. keah, Ilin. kira) ¢ thou.
Joni (im-ni, yeu-ni) a demonstrative, serves Campanius for
¢ this” and ¢ that,” ¢ these’ and * those,* ¢ here’ and ¢ yonder’:
comp. Del. jun ¢here,’ julak ¢yonder,” Zeisb. Mochyrick
¢ big,” ¢large, ¢great,’ used as adjective and adverb; comp.
Mass. ‘mogki, Len. amangi (Zeisb.) and machkweu. Hoc-
quaéssung “’heaven, sky” (Camp.); comp. hockockque
“ clouds, the sky,” hockung *'the high building ; heaven ; up,
upwards.” Tdppin is used for ¢ to sit down,’ in the indicative,’
imperative, or infinitive, without regard to number or person;’
Mass. mattappu © he sits down.’

Chintika for ¢ holy,’ * hallowed,’ ¢ prayer,’ &c., is one of the
curiosities of Campanius's version: Chintika Manetto the.
Holy Spirit,”" mochyrick Sacchéman chintika [big sachem
holy] ¢ bishop,” &c. This word is from a verb which means
‘to- dance and sing’ (Powhatan Fkantokan, kantikantie,
Strachey), and which — corrupted to ¢ canticoy” — was

' adopted by the Dutch and English settlers of New York and

New Jersey to denote a social gathering or dancing party.*
Dancing was a common accompaniment of Indian worship
and so, in some sort, a religious rite; and the interpreter,
who probably understood Swedish as imperfectly as Campa-
nius understood the Delaware, could find no better translation

* See Notes on Words derived from N. A. Indian Languages, in this volume,
p. 10. .
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for ¢sacred’ or ‘holy’ than “kintakaye’ or chintika. Rawaénse
‘name’; comp. Len. elewunsu ‘he is called’ (Zeish.), and
Ottawa anosowin ¢ name.’ l

2. ¢ Come thy kingdom.” Tut@enungh is obscure: I find
the word in the dialogue appended to the Kort Beskrifning,
where a Sachem speaks of nijrona tutwenung * our country.”

3. ‘Have what thou wishest, so’ in-the sky, so also in-the
earth.” Hdtte is made to do service for ‘to be, and ‘to
have’; Len. hattaii “he has, it has, it is there” (Zeisb.),
Mass. ohtou, ohteau. Rendckot=Len. linaquot *like unto”’
(Zeisb.).

4. ¢ Our always bread bring-us to-day ’: in the exposition of
the prayer, this is varied to peton. ock shed pdon ¢bring-it
"~ and always bread.” Shed (séu, saéwi ¢ always, Vocab.) is
probably for m’shew: comp. Mass. micheme, Chip. mojag.
Pgén (pronounced po-azun) = Abn. aba™n *bread,’ lit. ¢ what
is baked’: see vv. 6, 7, 9. Pawt (pd dt) for *give us,
means ‘bring it’; Len. petoon °to bring’ (Zeisb.),; Chip.
nin-bidon ‘1 kring it’; pewt pdon mitzi * give me-bread to
eat” (Camp. Vocab.). ’ '

5. ¢ Also thou put-away what we badly have done, so-as
also we put-away what bad men do [to] us.” Sinkdttan has
in the Vocabulary and Catechism the several meanings of
¢throw away,” * drive out,” ¢ put-away,” ¢ forgive ’: comp. Chip.
nin sdgidinan ‘1 put it out of*-deers, turn-it out’ (Bar.).
Mandnckus rendppi ‘bad man,” ¢ bad men’; mantnckus Ma-
netto (bad manitou) ‘the devil.’ Mandnckus seems to be
Len. manunzu “ he is angry ”” (Zeisb.) and Chip. maninagos:
“he looks ugly ” (Bar.). "

6. ¢ Also thou not cast-off us, to bad Spirit.’ Bakittan is
Len. pakiton ¢ to throw it away ’; Chip. nin-pagidinan ¢ 1 let it
go,’ ¢ abandon it.’

7. ¢But cast-off our all bad.” Sukwijvan is used, without
change of form, for ¢all,” ¢ always,” ¢ everything,’ &c. as adjec-
tive, adverb, and noun. K7tz ¢ that is certaim,” ¢ certainly ’:
kitzi matta ¢ certainly not’ (Vocab.) : Len. Aftschiwi ¢ verily,
surelyg Zeisb. : P

tw
-
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! 17. DELAWARE.
; “ LENNI LENAPE” OF NORTHERN PENNSYLVANIA.

¢ Frog Zcisberger's Spelling Book (1776) and History of our Lord (1806).% i’
_& “ Protibunce a like 2w in law: e like ay in suy; i like ee; u like 0o or ox in you; ‘
ck nearly like Scottish gh; j like English 7 in in; ¢ like g in gay.” For the ter-
, mination of the verbal noun, here printed -wdgan, Zeisberger has-woagan ; Hecke
~ welder, -wagan.

[Ki] Wetochemellenk, [talli] epian awossagame : i
. Machelendasutsch ktellewunsowfgan ; ’ -
. Ksakimawagan pejewiketsch ; .
. Ktelitehewigan leketsch talli ~achquidhakamike elgiqui .

leek talli awossagame ; "

Milineen juke gischquik gunigischuk achpoan;

. Woak.miwelendamau[ w]ineen 'ntschanauchsowAgannena,
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik tschetschanila-
wemgquengik ;

6. Woak katschi npawuneen li achquetschiechtowiganink;
7. Schukund ktennineen untschi medhikink ;
8. Ntite knihillatamen ksakimawfgan, woak ktallewusso-
wigan, woak ktallowilissowAgan; [ne wuntschi halle-
| miwi] li hallamagamik. Amcn.

’ As translated by Mr. Heckewelder :

“ Thou our-Father there dwellmg beyond the-clouds ; ! Magnified (or, praised)
-be thy name; 2 Thy kingdom come-on; 3 Thy-thoughts (will, intention,) come
to-pass here upon (or, all-over-the)-earth, the same as-it is there in-heaven (or, be-
yond the clouds); * Give-to-us on (or, through)-this day the-usual (or, daily)
bread; ® And forgive-to-us our-trunsgressions (fault-) the-same-ns we-mutually-
forgive-them who (or, those)-who-have-transeressed (or, injured)-us; ¢ And let-
. not us come-to-that that we-fall-into-temptation ; “But (rather) keep-us free from :
all-evil ; 8 For thou-claimest thy-kingdom, and the-saperior-power, and all-mag- <
niﬁcen’gc. From heretofore cver (always). Amen (s0 be-it ; so may-it-come-to- :

pass). -

* Essay of a Delaware-Indian and English Spelling Book, for the Use of the .
Schools of the Thristian Indians on Muskingum River. By David Zeisberger, '
missionary among the Western Indians. Philadelphia, 1776 : sm. 8vo. p. 113, °
(Cited as Z. 8B.) A second edition was printed in 1806. - .o

{ The History of our Lord and Saviour Jesus Christ. [Harmony of the Four —y=:-

i | Evangelists.] By Rev. S. Licberkuhn; translated into the Delaware Indian

l‘ Language by Rev. David Zeisberger. ' New York, 1821, 12mo. pp. 222.

I have copied the later text, supplying in brackets the words of the earlier
(1776) which were omitted in revision. . ’ L

“The,Lord’s Prayer in the Delaware Language,” with a verbal transiation,

) by Mr.- Heckwelder, follows Zeisberger’s carlier-version, except in orthog?(r‘nphy,
the use of a partiele (yun for tulli) in the 3d petition, and the omission of the
final i hallamagik. ‘This is printed with the Correspondence of Heckewelder afid &
Duponceau, in Zians. of Hist. § Lit. Com, of Am. Philes. Society, i. 439. (Cifed
as Hkw.) e

- ”
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This re-translation — though not entirely accurate —is on
the whole better than any other that I have had occasion to
notice in this paper. .

The dialect which Zeisberger and Heckewelder learned to
speak and write was that of the Moravian mission stations in
the forks of the Delaware, which—to distinguish it from
the language actually spoken in the 17th century on Delaware
Bay and River— we may call ¢ mission-Delaware.”” The
first Moravian converts among the American Indians were
from Mohegan (*“ Mahikander ) tribes, east of the Hudson,
in Litchfield county, Connecticut, and Dutchess and Columbia
counties, New York. Many of these Mohegans removed, be-
tween 1743 and 1755, to the Moravian settlements in Penn-
sylvania, and were gathered at Gnadenhiitten (now Lehigh-
ton) on the Lehigh, at the mouth of Mahoning Creek, and
north of the Blue Mountains. ¢ Speéaking a dialect of the
same language, the Mohegans became the apostles of the
Delawares,”* and it was through Mohegan interpreters that
the missionaries, Fabricius and, afterwards, Zeisberger, learned
the language which has been denominated ¢ Lenni Lenape”
and, more commonly, Delaware. This part of Pennsylvania,
when the Moravians first became acquainted with it, was
occupied by the migratory Shawnees (Shawanos,t) allies of the
Delawares, and protegés of the Iroquois who asserted the right
to dispose of Delaware territory at their pleasure. ‘Some of
these Shawnees joined the Mohegans and Delawares of
Gnadenhiitten on the Lehigh and Waiomik (Wyoming) en
the Susquehannah. The language of a band of the Minsi or
Monseys — the inland and northern Delawares}— may have
been somewhat modified by constant intercourse and frequent
intermarriage with the ,‘Shawnees.§ Hence, perhaps, the

S

b Loskxel’s History of the Mission of tlle Umted Brethren, transl. by throbe
(London, 1794), ii. 84, 85, 117; 73.

tIb. i. 127, 128 ii. 32.

{ “Even as late as 1742, the Minsi had a town, with a large peach orchard, on
the tract of land where Nazareth, in Penn<ylyania, has since been built; another
on the Lehigh, and others beyond the Blue Ridge,” &e. —Heckewelder s Hist.
Account, 34.

§ To the present time, the remnants of these two tribes maintain their ancient
alliance : *““considerable intimacy exists and intcrmarriages occur hetween the
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option of the Shawnee ! for the » or n of the Delaware
proper, i. e. the language spoken on the river and bay of that
name and along the coast. The northern (Minsi) dialect
approximates more nearly than the southern to the Mohegan,
and Mohegan interpreters probably imparted to the mission-
Delaware some of their own peculiarities of pronunciation.
The missionaries themselves, finding that *the Indian lan-
guages had no words for many new ideas and objects, were
obliged to enmrich them with several English and German
words, and, by degrees, custom rendered these new terms
intelligible.”* How much of the Shawnee and Mohegan
dialects and how many new grammatical forms they may
have found it convenient to engraft on that of the Indians of
Lehigh Valley and the Blue-Mountain region, cannot now be
ascertained. ’

For the study of the mission-Delaware, Zeisberger’s writ-
ings are the chief resource — particularly, his Delaware
Grammar in Mr. Duponceau’s t/anslation (Z. 6r.)t. For
modern Delaware, I have occasionally cited Whipple’s vocab-
ulary (Wh.) in the second volume of Pacific Railroad Re-
ports, pp. 56-61, and Cummings’s (Cumin.), in Schooleraft’s
History of the Indian Tribes, vol. ii., pp. 470-481.

Ki wetochemellenk was intended to m®tan ¢ thou who father-
est us” In his grammar (p. 37) Zeisberger has wetochemel-
lenk “ O our father,” as an example of the use of a vocative.
The termination is that of the subjunctive present, transition
of 2 s.~1 pl. ‘thou. . . to us’ (Gr. p. 168). This is perhaps
one of the words with which the langnage was enriched
by the missionaries. Zeisberger does not appear to have

Shawnees and Delawares. There is al<o some resemblance in personal appear-
ance, both wearing the moustache.” — Whipple and Turner’s Vocabularies, in
Report upon the Indian T'ribes (Washington, 1836). Zeisherger’s first publication
(the Delaware-Indian Spelling Book) was made after the removal of the Chris-
tian Indians (in 1772) from Pennsylvania to the Muskingum.

* Loskiel, History of the Mission of the U. Brethren, ii. 103.

t A Grammar of the Lenni Lenape or Delaware Indians. Translated from the
German manuscript of the late David Zeisberger, by . 8. Duponccau. Transac-
tions of the American Philosophical Society, iii. 65—250.(and separately, Phila-
delphia, 1827).

ST,
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completely analyzed it, for after giving (Gr. 38) the inflec-
tions of noock ¢ my father,” kooch ¢ thy father,” noochena ¢our
fatler,” he remarks that these are ¢ formed from wetoochwink,
father ”’: but wetoochwink has the termination of an abstract
verbal, and means ¢ fathering,” ‘being a father,”’— more ac-
curately, ¢ being the common father’ (of a family or race) or
subjectively, ¢ having a common father,” ¢a with-fathering.’

The prefix wet- gives the meaning of ¢ with, together, in com-
p & > b o b

pany’ (wit-, Gr. 183) : comp. Chip. nin widjoossema ‘1 have
the same father as’ (he has), nin widjoossendimin ¢ we have
the same father, all of us’ (Bar.).* ¢ OQur Father” would
have been better translated by the primary noochena (Mass.
nwshun; Moh. noghnuh, Edw., whose gh = ch of Zeisberger).

Talli (taani, v. 16) “ there, yonder’; Abn. fahalo (v. 6),
Quir. terre; a compound of ta and Ui, ¢ there-in’ or ¢ thereat.’
Epian ¢ who sittest’; comp. Miem. ebin (v. 3, and note), Cree
and Alg. epian (v. 9, 23)." Zeisberger (Gr. 53) calls it an
‘““adverbial form™ of the verh achpin or appin “to be there,
in a particular place,” but in this he confounds it with ¢yayan,
which he incorrectly assigns to a *“local relative mood” of
the verb e¢u or waen ¢ he goes to a place’ (Gr. 81): appin
means (1) ‘he sits,” (2) ¢ he remains, rests, is permanent.
Awoszsdgame ‘heaven’ (Z. Gr. 38), “beyond the clouds,”
Hkw., who evidently derives it from awnssi ¢ beyond, the
other side’ (Narr. awewusse ¢ further off,” R. W.): but it
scems to be related to Micm. wasok (vv. 2, 3, and note).
Montagn. ouascou, waskutsh (v. 21),and to mean ‘in the
place of light,” ¢where light is.” Comp. Chip. aiassiwa
¢light, wasséia ‘it is light,” owassamigonan ¢he illuminates
it’ ¢Bar.), Mass. wokswmn ¢ it shines, is light,” and Del. waseleu
¢ clear, bright; (Z. sB.) ; Quir. adsequamuk (v. 15).

1. Machelendam *“to honor a person” (Z. Gr. 94), “to
esteem, to value” (Z. sB.) machelendasutch “he shall be
honored ”’ (SB ). Here is an error which is very common in

* I have not mcrlookcd wlnt Heckewelder wrote to Duponculu ahout ¢ the

shades of difference between these several expressions” (wiven by Zeisberger, for .

¢ father ”’) being ““so nice and delicate ”” as to be of difficult explanation, &. Mr.
Heckewelder doubtless had a sufficiently good knowledge of “ Lenni Lenape”
Delaware as a spoken dialect, but his analyses are absolutely worthless.
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Zeisberger’s translations. The verb has not the passive form.

Machelendam is one of the verbs in * elendam, which indi-

cates a disposition of the mind,” — belonging to Zeisberger’s

3d conjugation (Gr. 50, 94) ; the prefix representing macheli

‘much’ (Z.). It cannot have an animate object, and the

translation, ¢ to honour a person,” is wrong: the change of

-am to -asu was intended to give it the passive form, but does

not effect this: -tck is the sign of the future. The character-

istic of the passive voice, in this class of verbs, is g or £ in

the penult: as in nihkillalgussutch ¢ he shall de owned, from .

nihillatamen ¢1 own’ (Gr. 115), pendaquotsch ( pendakwotch)

“he will be heard,” from pendamen ¢ he hears’ (Gr. 100), &c.

Zeisberger sometimes writes ¢, somctimes g, more often z

(Gr. x) for this characteristic, and in The History of our Lord,

p- 3, he has the passive animate future of this same verb,

machelemurutsch, for ¢he shall be [esteemed] great,’” in Luke

i. 15. Comp. Chip. nind'ishpenddn ‘1 exalt, greatly esteem

it, ishpendagosi ‘he is greatly esteemed, highly honored’

(Bar.); but if the subject be inanimate, the form is <shpend-

jigade ¢ it is greatly estcemed.” These distinctions, existing

in one or another form in all Algonkin languages, Zeisberger

does not appear to have discovered in the Lenni Lenape.
Ktellewunsowagan ¢ thy name,” from elewunsu ‘he is called,’

¢is said-to, — and that from lué¢i ¢ he says’ (Mass. nowau,

EL). All these verbals in -wdgan (of which eight occur in

this version of the Lord’s Prayer) are classed by Zeisberger

as “substantives derived from passive verbs” (Gr. 40). It

is easier to find a passive sense in ¢ name’ (‘ being called’),

than in ¢ kingdom’ or ¢ sachemdom,’ in the 2d petition, or in

¢power’ and ‘glory’ in the 8th.* The fact is, either the

Lenni Lenape is, as compared with other Algonkin languages,

singularly poor in verbal nouns, or— which is more probable

— Zeisberger had learned only one of the half-dozen forms .

|/ * The examples which Zeisberger gives in his Grammar (1. c.) are all really
// passive verbals ; e. g. *“ wulukenimgussowdgan, the being praised,” * schingalgusso-
| wdgan, the being taken,” “pilsohalgussowagan, purity " (lit. being made pure), &e.
/ But these have the characteristic (-gusso) of the passive voice, preceding the
formative (-wdgun) of the verbal noun. ’

.....
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in which verbs — active, intransitive, passive, causative, &c.
— may be made to serve as nouns. Compare, for example,
the Chippeway (see Baraga’s Grammar, pp. 29-32):

dibaamdge  he pays,’ dibaamdgewin ¢ payment’ (given).
nin dibaamdgo ‘1 am paid,’ dibaamigowin ‘ payment’ (received).
kashkendam * he is sad,’ kashk«ndamowin * sadness.’
minikwé “ he drinks,’ minikw.win ¢ drinking * and

minikwéssiwin ‘ non-drinking,” temperance.
pakiteige, ‘he strikes,” - pakiteigan ¢ a hammer’

8. Leketsch ¢ be it so,” imper. 3d sing. of leke *it is s0,” ¢it
is true’ (which Zeisberger classes with ¢ concessive conjunc-
tions,” Gr. 185), the indefinite-intransitive form of le-u it is
80’ (Gr. 57) : comp. Mass. nenaj, Quir. neratck. For talli,
Heckewelder has yun ‘here.’ Achquidhackamike = Chip.
ogidakamdig ¢ upon [the surface of the] earth,” ‘above ground’
(from ogidy’ ¢ on, upon,” and -kamig, in compos. ¢ ground,’
Bar.): in Zeisberger’s Grammar (183), this synthesis is
written wochgidhackamique, and the prefix, wochgitschi, ¢ above,
on the top, Jr on the surface of.” The primary meaning is
‘to cover,’ and the root appears in Mass. hogk-i * it covers.’

Elgiqui “ as, in the same manner” (SB.) = Abn. ereghik-
koi. Leek, subj. 3d sing. of le-u ¢ it is s0,” = elek * as it is,”
Gr. 57, where it is incorrectly given as an impersonal form
of lissin “to be or do so.” )

4. Milineen; Moh. menenaunih (v.13), Creeumiyinan, mee-
thinan (vv. 20b, c.), Montagn. mirinan (v. 22),Illin. miriname
(v.32). Juke gischquik ¢ on this day’; in the earlier version
(sB.) eligischquik: comp. Mass. yeu kesukok. Gunigischuk
does not mean °‘daily’ but ‘the day long,’ gunni-gischuk
= Mass. quinni-kesuk ‘all the day,” ‘the day long’ (EL):
comp. Quir. konkesekatush (v. 15, and note). Achpoan =
Abn. aba™, and pdén (v. 16), which see: the ck must have

been very lightly sounded, probably a mere aspirate, since it~

disappears in n’d-appoan-um ¢ my bread,” w’dappoanum ¢his
bread’ &c. (Z. Gr. 39).

5. Miwelendam “he forgives” (Gr. 94), a better transla-
tion than that given in the Spelling Book: “to quit a place
for sorrow, grief”! The prefix mi denotes ‘removal’ (sce
note on miyinan, v. 20b); with elendam, the formative of
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verbs expressing mental conditions or activities (see above,
on 18t petition), it means ¢ to remove from mind, ¢to dis-
mind, so, ¢to forgive.” The form here given is the imperat.
2d 5.~1st pl. of miwelendam-awa he forgives (it) to (him).’
Tschanauchsowdgan * fault, defect” (8B.); tschetschanilawem-
quengik ¢ those who trespass against us” (sB.); the former
being a verbal from tschannaiichsin [chanaiiksin?] * to fail,
to miss”’ (ib.). :

6. Heckewelder mis-translates here: if the form of the
las®word (another verbal in -wdgan) is correct, the meaning
is: ¢“And do-not we-do-not-come to trial (a being-tried).”
N pawuneen is the negative form of the indic. pres. 1st pl. of
. peu ‘he comes’: katschi “let it alone, don’t do this” (Gr.
174),is from ka ‘not, a particle of prohibition (Montagn.
‘eka, Alg. ka, kawin, Abn. ekwi, Mass. akwi), with the charac-
teristic (tsch) of the imperative future. Zeisberger uses it
with the imperative of prohibition, as, katschi lissiham * do
not thou do so” (Gr. 58), katschi pahan *come thou not”
(88),—bat, in the indic. pres. negative, matta n’pawuneen
“we do not come” (87): for katscht cannot properly be

used before a verb in the indicative. Li “to, into” (Z.) is -

mistranslated by Heckewelder, ‘that.” Achquetschiechto-
wdgan (akwetchi’ektowdgan) with the locative affix, ‘into
trial’; comp. Mass. en qutchhuaongan-it (v. 10), Chip. gédyi-
ton ‘he tries it,’ godjiewisiwin *trial, experiment’ (Bar.);
the root (Chip. gddjyi, gwedj i, Mass. qutche, &c*) signifying ¢ to
make trial of,’ ¢ to prove.’

1. Schuk, schukend *only” (Z. Gr. 175), « but then”
(sR.): suck,v.16. Ktennineen is translated by Heckewelder

** keep us free,”” — but cannet, in this sense, be traced to any

known root. Untschi, Abn. wtsi, Chip. ondji ¢ from.” Medhik
“evil’ (Z.), Mass. machuk, having the conditional (participle)
form, cannot properly take the additional inflection, -ink.

8. Ntite— which in Zeisberger’s Spelling-Book is trans-
lated ¢I think’ —is substituted in the revised version for
alod of the earlier (1776). In the Grammar, alod ¢there,
yet’ (176) ; n’titechta and n’titechquo *then, while’ (177).
K’nihillatamen, not (as Hkw. translates) ¢ thou claimest,”
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but ¢ thou ownest, art master of’ (Z. Gr. 114). K’t8llowilis-
sowdgan (““ all magnificence” Hkw.) is from allowi °most,
supreme’ (Mass. anue * more than "), and wulisso * fine,
pretty,” ¢ good, handsome ” (Z. Gr.),= Mass. wunnesu. Ne
wuntschi (Mass. ne wutche) ¢ this from, ¢ from this (time).’
Hallemiwi « eternal ” (sB.), is from the same root as allowi,
eluwi, ¢ more than, “most” (Z.): comp. Abn. a"ermiwi ¢in
#ternum’ (R.), Moh. kanweeweh (Edw.).

Eor ¢« Amen,” Heckewelder has nanne leketach “so be it;
50 may it come to pass’; nanne (nahanne, Z.; Mass. neane,
ne unni, El.) ¢ such as this,” ‘so’; leketsch, as in 3d petition,
imperat. 3d sing. of leke (the indefinite form of leii ¢it is so0,”)
means * let it be so’: comp. nanne lew ‘it is certainly true”
(Z. Gr. 174) : Mass. ne naj, Abn. nialetch.

18. CREE (KNISTENO).
RED RIVER.

From Pricres, Cantiques, etc. en Langue Crise. Ayami‘e Neiyawe Masinaikan.
Montreal, 1857. Compiled by the Rev. J. B. Thibault, and printed in Evans’s
syllabic characters.

Notanan ki’tchi kisikok eyayan:
Pitane miweyitchikatek kiwiyowin.
Pitane otchitchipayik kitipeyitchikewin.
Kaisi natotakawiyan kisikok pitane ckosi isi waskitas-
kamik. -
Anots kakisikak mi’inin nipakwesikaniminin mina tat-
waw kisikake.
Kaisi kasinamawakitwaw ka-ki-matchitotakoyakwaw ekosi
wi isi kasinamawinin kaki’ matchitotamak.
Pisiskeyiminan kitchi cka matchi mamitoneyitaméak.
. Iyekatenamawinin kamayatak.
Pitane ekosi ikik.

“The Knistinaux, Klistinaux, Kristinaux, and, by abbrevia-
tion, Crees, are fHe™most northern tribe of the Algonkin
family. Bounded on the north by the Athapascas, they now
" extend, in consequence of reccnt conquests, from Hudson’s
Bay to the Rocky Mountains, though they occupy the most
westerly part of that territory, on the north branch of the
Saskachawan, in common with the Sioux Assiniboins. They
have-also spread themselves as far north as the, Lake Atha-
pasca. ' On the south they are bounded by the Algonkins and

o oo
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Chippeways; the dividing line being generally that which
separates the rivers that fall into James’s Bay and the south-
western parts of Hudson’s Bay, from the waters of the St.
Lawrence, of the Ottawa River, of Lake Superior, and of the
River Winnipek.”’*

The Rev. J. B. Thibault had been a missionary among the
western Crees, and in 1845 was stationed at Manitou (Lake
St. Anne). When this prayer book was printed, he was living
at the Red River Settlement (Assiniboia), where the dialect
assimilates more nearly to the Chippeway than does that of
the © Montagnais” or of the tribes near Hudson’s Bay.
¢« Those of the interior, as on the Saskdtchewun,”’ says Mr.
Howse (Cree Grammar, 38), ¢ affect more the flat (?) series,
as th (in this), b, d, z, j, g guttural; as do the Chippeways
also”’; while among the tribes on the coast of the Bay, ¢ the
linguals are th as in thin, t, 8, st, ts, tch, and their nasal n.”
At the Red River Scttlement, continual intercourse between
the Plain.Crees and northern Chippeways is likely to promote
assimilation of dialects.

The characters used by Mr. Thibault do not distinguish &
from p, d from ¢, or g from k. In translating, I have written,
throughout, p, t, and k. Baragr&emalks that it is, in fact,
¢t often impossible to ascertain by\ the pronunciation of an
Indian, whether the word begins with a b or p, with a d or ¢,
with a g or £.”

“The widely scattered tribes of this nation change the ¢k
[which Mr. Howse regards as the primitive sound,] consecu-
tively into y, n, I, r; e. g. wé-tha (‘he’), wéyd, wé-nd,
wé-la, &c. . . . In the cases where the Crees in the vicinity of
the coast (lat. 57°), prondunce the tk, the contiguous inland
tribes of this nation always use  or y; or at most, the ¢ is
so softly uttered that a nice ear only can detect it. More
Westerly, it is decidedly lost in the i or y, as above ” (Cr.
Gram. 141). In passing from the Cree to the Chippeway, th
always, and sometimes ¢ and d, change to n; the Cree s is
frequently omitted before &£ and ¢; and the nasals m and » are
often inserted before &, d, and g

* Gallatin’s Synopsis of the Ind;an k rxbes ( 1836), p- 23

,'\J\f
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19. CREE.
SASKATCHEWUN? .
From Oregon Missions, by Rev. P. J. De Smet. (New York, 1847.) p. 162.

Notanan kitsi kijikok epian:

1. Pitone mewaitsikatek kiwigowin,

2. Pitone otitamomakad kitibeitsikewin,

3. Ispits enatota kawigan kitsi kisikok, pitone ekusi iji
waskitaskamik.

4. Anots kakijikak miinini [ni]pakwejiganiminan mina tat-
waw kigigake.

5. Canisi kaiji kasenamawayakik ka ki matsitota koyanklk
ekusi iji kasinamawinan eki matsitotamank.

6. Pisiskeciminan kitsi eka matsi mamitoucitamank,

7. Iekatenamawinan kamayatok. - Pitone Ekeesiikik.

As translated by Father De Smet :

“ Qur father in the great heaven being seated : * May it be honored thy name.
2[May it| arrive thy kingdom (reizn). 3 Like thee being followed in the great
heaven, may it be the same on earth. * Now in this day give us our bread, and

in every day. 5 As we have remitted to those who have done [us] evil so like-

wise remit unto us what we have done evil. ¢ Be Wnerciful to us that we fall not'

into evil. 7 Keep awuy from us all what is evil. May it be so.”

This version was probably obtained among the remote
western Crees, near the Rocky Mountains, where the Rev.
J. B. Thibault and Bourassa had begun mission work before
Father De Smet visited the Fort of the Mountains and the
north branch of the Saskatchewun, in 1845.

I have corrected two errors of transcription or the press,
by restoring (in brackets) a lost prefix, and in the same
petition, changing ¢latwaw” to tatwaw. ‘¢ Canisi,” at the
beginning of the 5th petition, is certainly wrong as it stands,
and perhaps should be omitted entirely, as the seuse is com-
plete without it. The interlincar translation is by no means
accurate.

20. CREE.

From Oo Meyoo Ahchemowcin S. Matthwo (the Gospel of Matthew), London,

1853. The vowels as in English: ak for Italian a. In the text copicd, the mark
of the aspirate or hiatus is placed over the vowel, instead of after it as here
printed. .

N’o’otahwenalin ke’che kesikoo’k ayahyun :
1. Kittah we’ ke’kahtaye’tahkwun ke we’eyuwin.
2. Ke tipaye’chekawin kittah oochechepaiyu..

—
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3. A itaye’tumun kittah we’ toochekahtaoo otah uskee’k,

kah isse ahyahk ke’che kesikoo’k. ’

4. Meeyinahn ahnoo’ch kah kesikahk ka oo pa’hkwaseku-
nimeyal’k.

. Menah usainumowinahn ne mussinahikawinenahnah, kah
isse usainumowuke’etchik unekee kah mussinahumah-
kooya’hkik.

6. Menah akahweyah ito’otahinahn wahyaseechekawini’k

7. Mahkah meetaikwanumowinahn muche kakwi.

8. Keyah ket ahyahn ke’che otanowewin, wahwahch soo’-

kahtissewin, menah mahmechemikoowin, kahkeka.
Amen.

[$1]

’

20(b). CREE,
RED RIVER.,

The same version as the preceding, with some dialectic variations and a few
verbal corrections (distinguished by italics) ; transliterated from the Cree Prayer
Book,* Archdeacon Hunter’s translation.  For the vowels: a as in arm, e as in
prey, i asin pique, ¥ as in pin, 0 as in so0, ® as oo in lool, or short, as in fout; y is
always a consonant. ‘

N’otdwindn ki’tchi-kistkookh eydyan:

1. Kita wih ki’kateyi’tdkwan ki-wi'yoowin.

2. Ki-tipeyi‘tchikewin kita wih ootchitchipayu.

3. E Tteyi'taman kita wih tootchikiteu ota iskikh, k4 Ysi
ayak ki'tchi kistkookh.

4. Miyindn anow’ts k4 kistkdk ke @'tchi pimdtisiydkh.

5. Mina asenamawinin ni matchi'tiwinindna, ki Tsi asena-
mawak{’tchik anikY ki wanitotdkoydkik.

6. Mina ekdwiya Ttoo'tATnan kmteyitouinik.

7. Mika mitdkwenamawindn matchi kekwai.

8. Kiya kit ayan ki'tchi otenawiwin, wiwits sco’katesiwin,
mina mami’tchimikoowin, kikike mina kdkike.

Emen.

This version represents, I infer, the dialect of the mixed
Crees (“ Plain”’ and *“ Swampy ) of Assiniboia; at the Red
River Settlement, where Archdeacon Hunter resided, and the
Mission village on the river below. In both of the forms
given, it manifests better knowledge of the grammar and
more familiar acquaintance with Cree idioms than do some
earlier versions. The publication, in 1844, of Mr. Joseph

v

® The Book of Common Prayer, . . . iranslated into the language of the Cree
Indians of the Diucese of Rupert’s Land, North West America. London Soc. for
Prom. Chr. Knowledge, 1859. 12mo. Printed in Evans’s syllubic characters.

}‘;\
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Howse’s valuable Cree Grammar had greatly facilitated the
study of this language. In the following notes, I cite this

grammar (H.), the Prayer Book (PB.) and the translation
of Matthew’s Gospel (Matt.).

N’ootdwindn (n’ootdweendn, H. 187) ¢ our father,” is cor-
rectly formed ; but notanan in vv. 18, 19, certainly does not
come from n’ootdwi ‘my father,” i. e. ‘I come from him.
Eydyan (iayan, i-i-dn, H.) ¢ thou who art in, who dwellest
tn’: in v. 19, epian ¢ thou who sittest,” or * remaineth.’

1. ¢ Let-it-be hereafter greatly-honored thy-naming.” Kita
(katd, kutta, H.) <“is a sign of the future tense, used in both

[indic. and subj.] moods” (PB.)* and with the imperative
--indefinite (H. 204) ; here joined with wik (we, H.) “a particle

expressing wish or desire, the sign of the optative [or sub-
junctive] mood”” (PB.).

2. ¢ Thy mastery may it hereafter come-hither.” Tipey:-
*tchikewin (tibeitsikewin, v. 19), verbal noun from tipey’tchike
(Chip. dibéndjige) ¢ he is master’ (Bar.), literally, ¢ he owns,’

" ¢is proprietor, or possessor ’; whence, (2d pers. subj.) tipeyi-

*tchikeydn ¢ thou who art Lord, and tipeyi'tchiket ¢ the Lord’
(pB.) = Chip. debéndjiged. The root, Cree tipi (Mass. tdpz,
Del. tepi) means * enough,’ ¢ sufficient’; whence Chip. debisi
‘he has enough, is satisfied, Mass. tapantam °enough-
minded,’ ¢ coutent,"‘and tapenum © hie is able,’ i. e. suffices for
&c. Chip. dibaan “he pays (i. e. satisfies) for it,’ ddawan
“he pays for him,’” dibéndan ‘he is the owner of (i. e. has
paid for) it, intrans. dibéndjige. Ootchitchipayw (oocheche-
paiyu, v. 20) ‘it comes hither (payu) from (ootche)’ some-
where else; comp. wdthow doche ne-peyitootdn * far-ofifrom 1

hither-come ”” (H. 289) : Chip. nind ondji-ba ‘1 come from’;

but the form which is here given to the verb cannot be the
correct one.

3. ¢ As thou-so-willest may it hereafter be-done here on-
earth which so is in-the-great-heaven’: in v. 19, ¢ as-much-as
is-observed thy [ ?] in-the-great-heaven, may-it be so

* The future sign a (Chip. kak) used before the first and second persons, is
changed into kutta (ga-ta), Chip. tah, before the third person, sing. and plural.”
— Howse, 214.

bt
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on-earth.” E (ké, H.) ¢as. Net’ztaye ten ‘I will” (Matt.
viii. 3), is here in the subj. 2d sing.; Clnp “nind inéndam,
enéndaman. Ota (o-té, H.; wu-te, v. “here.” Askikh
(uskee’k, v. 20, astshetsh, v. 22) with 1ocative affix from aski
‘earth’: in vv. 18, 19, waskitaskamik ‘ on the surface (wis-
kitch, H.) of the earth’ = Chip. ogidakamig. K4, the rela-
tive pronoun — or what is made to serve as such — used only
with the subjunctive. .[Wich the indicative, k4 is a negative,
or rather, is employed to emphasize a negation, and it is also
a sign of the future tense.]

4. ¢ Give-us now on-this day and henceforth our-living’; in
v. 19, ¢ our loaves of bread’; in v. 20, ¢ our loaf-bread-ing.’
Miyindn, Montagn. mirinan (vv. 21, 22), ¢ give thou us,’ or
¢ present to us’ —the root not implying, nor in fact being
ordinarily used to denote, free giving, i. e. without antici-
pation of recompense : Chip. nirn mina “I give hini, make him
a present, allow him something, impose ¢t upon him” &e.

(Bar.), nin pagidina “1I give it,to him absolutely,” literally,

¢I throw it away, or abandon it to him”: comp. Abn. ne-méra”,
ne-piswimira” (piswi ¢ freely,’ ¢ to no purpose’); and another
Chip. verb, from the same root (mi ¢ apart,” Lat. dis-, nearly,)
nin migiwe ¢ 1 give, contribute, present, allow,” Mass. magou
‘he gives, parts with, barters, or sells’ (EL.), Del. méken
(Zcisb.). Pimdtisiydkh °what we may live on’? (comp.
meecheyaik ¢ what you may eat,’ meecheha’hk ¢ what we may
eat,” Matt. 6. 25, 31), from pimatissu ‘he is alive,’ i. e. moves,
goes, subj. pimatisit ( pimahtisseyit, Matt. 22. 32) ¢living’;
pemahtissewin ““any thing that promotes life ” (Chappell) :

comp. pimoo’ta ¢ walk,” Matt. 9. 5, pemootayoo he walks,
progresses” (H.). ¢To live’ is expressed in all Algonkin
languages by one or the other of two verbs, denoting, respec-
tively,*“ to go,” and ‘to be a man.’ In vv. 18, 19, 20, 23
(Alg.), 25 and 26 (Chip.), 28 (Ottawa), and 31 (Menom.),
we have different forms of the same name for ¢ bread’ —

Chip. pakwejigan — which was a name given by the Indians-

to French or English loaves, made to. be cut in pieces, in dis-

tinction from the common Indian cake. Baraga employed

this name for ‘bread’ in his Ottawa version, in 1846, but
9
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in his Otchipwe Dictionary (18a3) gives its exact meaning :
“ Wheg, Indians first saw white people cutting pieces off from
a loaf of bread, they called the bread pakwéjigan, that is to
say, a thing from ulnch pieces are cut off”’: from nin pakwé-
nge “1 cut off a piece’; comp. verb anim. nin pakwéjwa ¢1
circumcise him ’; nin pakwéjan <1 cut it,’ &e. (Bar.).
5. ¢ Moreover blot-out-for-us our badnesses-of-heart so as
we-may-blot-out-to (pardon) those who do-amiss-to-us.” Kaisi
. ekosi (v.18), gd fsse . . . . ecco’se (H.), ‘as
iust 80 Mind, menah, ¢ and, again’ (H. 242), Clnp minawa

¢ again, ‘more, anew ’ (Bar.); Abn. mina ‘encore’ (R.). Ase- _

namawindn (usainumowinakn, v. 20) ¢ forgive us’; comp. Chip.
gdssiamawan ¢ he blots him out, absolves, pardons him,” and
kasinamawakitwaw absolve us’ (v. 18). In all the versions
this verb in the second clause has the transition form of 3d
~1st pl. subJunctlve instead of 1st~3d pl., and means ¢ they
forgive us’ — instead of ¢ we forgive them.” Ne-matchi’tiwi-
nindna ‘our badnesses of heart, 1st pers. double plural of
matchitiwin, verbal from matchi’tai, Chip. matchidée ¢ he has
a bad heart, is wicked, from matchi ¢bad’ ‘and -d¢ (in
compos.) ‘heart.’ In v. 20, a word meaning ¢debts,” ¢ our
owings,” is used,—the double plural “of mussinahikawin,
literally, ¢ a writing’ (as in Matts 5. 81) or ¢book account.’
Aniki, unekee (Chip. igiw, egewh) ‘those,’ anim. plur. of unnd
(Chip. twi, aw). Wanitwtikwydkik, lit. ¢ they who amiss-do-
to-us: wan-, as a prefix, means ‘out of the way,’ astray,
‘amiss’ (Mass. wanne) : ke-wannaytootowwow * you do not
use him well,”” Chappell.

6. ¢ Moreover do-not that-we-go into trial.” The last word,
from a root meaning ‘to make trial of’ (see qutchhuacmgan-zt
v. 10), is-substituted in v. 20b. for wahydseechekawin- ik, v.
20, ¢ that we err’ or ¢ go astray.’

7. ‘But take-away-from-us bad anything.’ ZTdkwa-num
“he grasps, holds “it” (H. 93), has the prefix m: ¢apart,’
‘away from.” The primary takwa-, Chip. tako-,means ¢ held
fast,” ‘seized.} Kakwai (kékwan, H. 189; Clup gégo) ¢ some-
thing, anything,’ indef. pronoun.

8. ¢ Thou, thine-is great property (possession, riches), like-
wise strong-heartedness, moreover (glory ?), Always more-yet
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always.’ Net-ahyahn (Matt. 20. 15) ¢is mine’; keyah Fket-
ahyahn (v. 20), kétha ket’idn (H.), Chip. kin kid aiim, ¢it is
thine.” Otenawiwin, Chip. daniwin, ¢ what one owns, property,
having or holding.’ Wdwdts, wéuwauy (H.) ‘likewise.” Sw’kd-
tesi-win ¢ strong-heartedness’; sgk-issu ¢ he is very strong,
firm in mind, determined’ (H. 175), séketay-dyoo ‘he is
strong-hearted, bold’ (H. 144; Chip. songidee); whence,
anim. adj. soketay-issu, sw’kdtesi, and verbal in -win. Mami-
"tchimikowin for ¢ glory,” appears to be related to Chip. mamik-
wadam ¢ he praises,” mamikwadan ¢ he glories in it’> (Bar.).

]
20(c). CREE.
WESTERN COAST OF HUDSON’S BAY.

Archdeacon Hunter’s translation, in Howse’s orthography. [Pronounce “a as
in far; @ as in father; d as in all, awe; e as in me; ¢ as in fate; 1, before a vowel
or final, as in mine; i, before a consonant, as in pin; o.as in s0; 0o as in moon ;
final as ]in pure,or as the pronoun you; ai as in fair; ay as in may.” — Howse
Gr. 38.

Kitti we kekatethitaikwan® ke-wethiyowin.

. Ke-tipayichikewin kattd we 6ochechepeyoo?.

. Hé itethetimmun katt® we téochegatiyoo* 6t assiskeek

kd isse i-ak keche kéesikook. )

- Méethinan annéoch k3 kéesikdk ke ootche pimétisiysk.

. Ménid kissemaywinndn ne-mitchitiwinen4na’® k3 isse kés-

semaywakaitchik® "innekee ka wanitootdkooyskik.

. Méui egawétha itéotdyinan kootayitoowinik. .

7. Mégga mitakwenamawinnin mittche kékwan’.

8. Kéthi ket'idn kéche ootenaywiwin, wiwauj s6ketaysiwin,
mén¥ mahmechemikoowin®, kskekéy ménd kSkékay.
Emen. : -

S Gk WM

I have not found any version of the Lord’s Prayer in the
dialect of the Hudson’s Bay Crees,as exhibited in Howse’s

Grammar; but to facilitate reference to that grammar, for »

verbal forms, I have attempted to tranmsliterate Archdeacon
Hunter’s version, to Howse’s orthogx;ap,hy. i e

'For keesik ¢ sky,” Chappell’s jocabulai-y"' has keshich, and
keshicow for ¢ day.” Howse remarks that ¢ on the coast, sk is

B Vocabulary of the Indians inhabiting the western shores of Hudson’s Bay,in

Appendix to Lieut. Edward Chappell’s Voyage to Hudson’s Bay (London, 1817).

N’ootdweenan kéche kéesikook! fay4n (or,. {i-an):. -

I M et T Mo T

v e .
I N LT JTI S

g B

2 nn
i

%




o e bt 2 e it ¢ e

64 J. H. Trumbull,

used for 8 of the interior ”” (Gr. 88), but he more commonly
writes-8: e. g. mdosuk ¢ always,” for mooschuk, Chappell.

* We requires the optative or subjunctive passive participle
— which, according to Howse, ferminates, when the subject
of the verb is inanimate, in -¢% or -dik (Gr. 115, 228). The
form given in v. 20 is that of the indicative passive inanimate,
in -wun (Gr. 115).

%1 These verbs seem likewise to have the form of the indi-
cative (animate) instead of the required conditional (inani-
mate) ; -6w, -oo for -4k or -dik. Ootekichipayu seems to be
compounded of doche (Chip. ondji, Mass: wutche) ¢ from’ and
the primary verb ¢ to come,” but it is irreconcilable with any
form given by Howse; see note on v. 20b.

s Howse has both mtch-issu ‘he is wicked, and mathdt-
18su ‘he is bad.” The last means ¢ bad-hearted ’s see note on
v. 20b. Mdatche, primarily, denotes that which is externally

“bad, ‘ugly, unpleasant, e. g. mdtche kéeszkak an ugly day
(H. 294).

¢ The transition form is wrong: —aztckzlc ‘(-dtchik, Howse), is
3d~3d pers. pl. subjunctive (reqmred after %d 7sse), ¢ they
. . . to them,’ 4nstead of 1st~3d pl in -ectwow ‘we . . . to
them (Howse, 217).

7 Mdtche kekwan bad something, whatever is bad; but
Howse would protably write instead, gd mathatisstk ¢ that
which is bad. ..~ . :

¢ I transfer this word for ¢ glory’ as it stands in v. 20,—in
uncertainty as to its meaning.

<

21. MONTAGNAIS.
(NEAR QUEBEC.)

Father Enm. Massé, in Champlain’s Voyages, 1632*. In transcnptnon o has
ha.s been substituted for ou of the original text.
Nootamynan ca tayen cascoopetz:
1. Klt-lchi?ass()um sagitaganioofsit.
2. Pita’ ki-ositapimaco agooé kit-ooténats.

* Father Enemond Massé, S. J. came to Port Royal in 1611, with Biard, and
for a year or two prosecuted the study of the Souriquéis (Micmac) language.
When the French post at St. Sauveur was broken up by Capt. Argal, Massé re-
turned to France. He came back in 1625, and labored among the Algonkins
and Montagnais, near Quebec, till 1629, when the town .was taken by the
English. See Shea’s Am. Catholic Missions, 134.
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3. Pita kikitooin tootaganioofsit assitz, ego cascooptz.
4. Mirinan oocachigatz nimitchiminan, wechté tecoch.

5. Gayez choeriméooinan ki maratirinisitd agoé cechté ni
chouerimananet ca kichicoahiamitz.
6. Gayeu ega pemitacinan machicacintan espich nekirak
1naganiooiacm.
7. Miatau cancoeriminan eapech.
Pita.
Interlined translation :

“ Nostre pére qui es és-Cieux: 1Ton-nom soit-en-estime. 2 Ainsi soit-que
nous-soyons-avec toi en ton-royaume. 3 Ainsi-soit-que ton-commandement soit-
fait en-la-terre comme au-Ciel. *Donne-nous aujourd’huy nostre-nourriture
comme tousiours. °Et aye-pitié de-nous si nous-t’avons offencé ainsi-que nous-
avons pitié-de-ceux qui nous-ont-donné-suject-de-nons-fascher. © Aussi ne nous-
permets t’offenser lors-que nous y-serons induits. 7 Mais conserve-nous tousiours.

Ainsi-soit.” - .

The tribes called, by the French, Montagnais and Montagn-
ars, spoke a Cree dialect. The local idiom of this version is
that of the neighborhood of Quebec. (The mission at Tadous-
sac, near the mouth of the Saguenay was not established till
1641.) In the Relation de la Nouvelle France for 1634
(Quebec ed., p. 76), are two prayers in this dialect, with in-
terlinear translations, by Father Paul Le Jeune, who has
given, in the same Relation (pp. 48-50), a good account of “la
Langue des -Sauvages Montagnais”; and a few Montagnais
words and phrases are found in Le Jeune’s Relation for 1633
and (mixed with Algonkin, of Sillery,) in Vimont’s for 1643.

N otawi ¢ my father’; n’@tdwendn (H. 187) is the form
. with the plural pronoun, ¢ our father.” Ca=*%4 or g4, an
indeclinable particle, répresenting, in Cree and Chippeway,
the relative pronoun, referring to a definite antecedent” (H.
189). Ouascoupetz, here, and in the versions of the Creed
and the Salutation, Massé puts for “ es cieuz”’; ouascouptz (as
in 3d petition) for ““au ciel.”” Le Jeune gives ouascou for
‘heaven,’” and in the locative, ouascou-eki ¢ in heaven,” = uas-
kutsh, v. 22. :

1. Sagitaganimisit, which Massé translates by ¢soit en
estime,” is from a verb which is usdally translated by ‘to
love’: comp. * khi-sadkihitin je t'aime” (Le J.) ; subj. sdhke-
hittdn ““ that 1 love thee ” (H. 220): sdkechegdtdyoo ©it is
loved,’ sdkechegdsoo “he is loved’ (H. 227,116). The form

J

.
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here given is not exactly correct; in later versions, another
verb is substituted (see v. 20).

2. Pita=pittane ‘ would that!” (H. 243), pitane (v. 18), *

requires the subjunctive or additional mood of the following
verb. Kimitapimaco ¢ we sit with thee’; comp. ne-wétdppémsw
¢I sit with (co-sit) him, H. 129. Kit-wténats ¢in thy village,’
from wtena (Chip. odéna, Mass. otan) ¢ village, town,” lit. the
place to which one belongs. »

3. Ki-kitwin * thy saying,’ ¢ what thou sayest’: comp. khik-
hitouina ¢ thy words,” Le J. Twganioisit for ¢ be it done,” but
the form employed denotes the action of an animate subject
on an tnan. object. Assitch, for astitch, ‘ on earth’; asti
(= Cree uskee) ¢ earth,” with the locative suffix which is used
in this version ; comp. ouascope-tz, mtena-ts, wcachiga-tz.

3. Mirinan =mi’inan, v. 18. Oucachigatz * on this day,

¢ to-day,” = oukachiga-khi (Le J.), ukashigatsh (v. 22), Cree.

kakijikak, kakisikak, vv. 18, 19. Oumitchimi °food,” khi-
mitchimi ¢ thy food’ (Le J., 1634) ; here, in the first person
plural, ni-mitchim-inan ¢ our food.’

5. Gayez=gaié (Le J.) ‘and’: see note on v. 10. Chaoeri-
minan:¢ have mercy on us’; Chip. nin jawénima (with inan.
obj., jawénddn) ¢ 1 have mercy on,’ lit. ‘I am kindly disposed
towards’ him, or it.* XKi (ké, H.) ¢if,” ¢ whether — or not.’
Maratirini-, comp. Chip. nin mdénadenima 1 think he is bad,
wicked” (Bar.), mdnddad “it is bad, unpleasant, unfit”
(id.) : the root signifies ¢ improper,’ ¢ unseemly’; ¢ not to be
done,-or said.” Agwé (cou, Le J., Lree écco) ¢ thus, so as.’

__— Ca kichiwahiamitz (tsishiuaiamitjits, v. 22) “those who make

us angry’; Cree kissewa-su * he is angry, kissewd-hagoo ‘he
makes him angry ’ (H. 40, 167).

* The A]gonkm name for the ‘ south’ or ‘south-west,’ — whence the denomi-
nation of ‘southern’ tribes, variously corrupted as “ Chaouanons,” Shawanos,
Shawnees, Savanoes, Chawonocks, etc.,—comes from the same root as Chip.
jawendan. Comp. Narr. sowwanishen ¢ the wind is from the south-west’: * This
(says Roger Williams, Key, 86,) is the pleasingest, warmest wind in the Climate,
most desired of the Indians, making fair weather ordinarily; and thercfore they
have a tradition, that to the south-west, which they call Sowantu, the gods chief-
ly dwell, and hither the souls of all their great and good men and women go.”

To the Indian, sowan-auki was, primarily, ‘the pleasant country,” ‘happy land,””

and sowananitou (* Sowwandnd, the southern God,” R. W. ) was ‘ the kind, benefi-
cent, manitou.
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6. Ega (eg'd and ithka, H.; Abn. éka?) “do not’; ecco
touté ‘do not do it’ (Le J.) =egd toota, H. Pemitawinan
¢ conduct us to’ (inan. object). Espich = Cree ispéese (H.),
ispee’che (Matt.), ‘when, whilst.’

7. Canweriminan * take care of us’; Chip. nin ganawenima
‘I keep, take care of him.” "Eapech ¢ always,’ eapitch, Le J.

« 22. MONTAGNAIS.
SAGUENAY RIVER AND LAKE ST. JOHN.
Nehiro-Iriniui Aiamihe Massinahigan. Uabistiguiatsh (i. e. Quebec), 1767.
N’uftauinan, tShir uaskutsh ka taien:

Tshitshituaueritaguanusin tshitishinikasain.
. He nogusiuane pitta taiats.

Tshi pamlttagaum nete uaskutsh, pitta gaie pamitta-
gauien u-te astshitsh.

Anutsh ukashigatsh mmnan ni mitshimiminan, meshutsh
gaie kashigatsh mirinan:

. Nama nigut nititeritenan auiets ka tshi tshishiuaiamit-

Jits, eka gaie tshir nigut iteriminan ka tshishiuaitats.
Eka irinauinan ka ui sarrutshlln"mats he iarimatjs.

Tiaguetsh ui irinikahinan metslukauatJS maskuskamatsx
Egu inusin.

The Nehiro- Iriniui Aiamihe- Massinahigan (Montagnais
Prayer Book) was prepared by Father J. B. de la Brosse, S.
J., who in 1766 succeeded Father Cocquart in the missions at
Tadoussac, on the Saguenay, and about Lake St. John. In
the approbation (by Bishop Briant) prefixed to the volume,
the compiler’s name appears in its Montagnais form as
Tshitshisahigan, i. e. ¢ the broom’ (la brosse). The title page
shows that the manual was designed for all the prdying
Indians “ who live at Shatshegu, Mltmekapl, Iskuamisku,
Netskeka [Lake Nitcheguan ?], Mishtassini [‘the great rock,’
on the river of that name, between Lake St. John and Hud-
son’s Bay], Shekutimi [now, Chiceutimi, near Lake St.
John], Ekuani [Agwanus, on the St. Lawrence?], Ashuab-
mushuani [now Assuapmouson, one of the King’s Posts, in
Saguenay county], and Piakuagami [Picoutimi, on Lake St.
J olm], and all Nehiro-Irinui places, every where.””*

S, o b W

_ Pl
* For the use of this rare volume —reputed to be the first book pnnt.ed at
Quebec— I am indebted to Mr. George Brinley,

o
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The differences of dialect between this and the preceding
version are less considerable than they appear on first inspec-
tion. That the two have so few words and forms in common
indicates, not the inconstancy of the language, but the pro-
gress made between 1632 and 1766 in knowledge of its
vocabulary and grammar. The most striking peculiarity of
dialcct is the change of k to tsh; e. g. tshir for kir (* thou’)
in the invocation; tshitshi for kitchi ¢ great’; astshitsh for
uskeek ‘on earth,” etc. Howse (Gr. 816) quotes a remark
that “on the East-main side of Hudson’s Bay, t(ch) is in
general used in the pronunciation of words instead of the %
(or ¢ hard) used on the West side of the Bay, as tchissinow
for kissinow ¢ it is cold (weather),” tché-y-a for kétha ¢ thou.” ”

La Brosse writes u for Fr. ou : n’uttauinan for noutaouynan

of Massé, uaskutsh for ouascoueki of Le Jeune, tshit'ishinika-

suin for kit’ichenicassduin.

¢ Qur-fathier thou in-heaven who art-there: It-is-made-very-
great (honorable) thy-name.” With tshitshitua-ueritaguanusin;
comp. Chip. kitchitwa-wendagwad *it is honored, holy,” and
causat. anim. nin kitchitwa-wendagosia ¢ I make him glorious,
honored, exalted,” ete. (Bar.).

3. ¢ As-thou-art-served yonder-in heaven, would-that also
thou-mayest-be-served here-in .earth.” 4. ¢ Now to-day give-
thou-us our food, always also daily give-thou-us-it.” Kashi-
gatsh = western Crec kesikahk (v. 20); meshutsh — mwsiik
. (Howse), mooschuk (Chappell). '

23. ALGONKIN (NIPISSING).
LAKE OF THE TWO MOUNTAINS.

Catechisme Algonquirie, Moniang (Montreal), 1865.* [The vowels as in French:
e as ¢; o for ou and (before a vowel) Enfl. w; ch as Engl. sh; g always hard.]-
(Denidjanisimiang, coakoing epian:
1. Kekona kitchitwacmidjikatek kit ijinikazoooin. .
2. Kekona pitchijamagak ki tebeningewin.

<

* The same version, with a French translation, is printed in Jugement Erroné
de M. Ernest Renan sur les Langues Sauvages, par I' Auteur des Etudes Philologiques
(2me éd. Montreal, 1869), p. 100. It is also printu'l in a R. C. Recueil de
Priéres, “a V'usage des Sauvages de Temiscaming, d’Abbitibi, du Grand Lac, dé
Mataoan, et du Fort William,” published (by authority of the Vicar-General)
at Montrealy 1866. ’

-
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3. Kckona iji papamitagon aking engi coakoing.

4. Ni pakocjiganiminan neningokijik eji maunesidng mijichi-
nam nongom ongajigak. .

5. Gaie iji coanisitamacoichinam inikik nechkiinang eji cani- -
sitamacoangitch amia ka nichkiiamindjin.”

6. Gaiec kamwin, pakitenimichikangen kekon wa pachimini-
goiangin ;

7. Taiageatch atchitch ininamacoichinam maianatak.

Kekona ki ingi. .

¢ Translation :

“Toi qui nous as pour enfants, au ciel qui es, Iqu’il soit dit saint ton nom,
a0 as ponr eniant et an ; A
2qw’il arrive ton régne. 3qu'ainsi tu sois obéi'snr Ia terre comme c’est dans le ciel.
* Notre pain chaque jour comme nous en avona hesoin, donne le nous anjonrd’hai.
5Et ain<i oublic pour nous ce en quot nous te fichons comme nous onblions pour
uelqu’un qui nous a fachés. SEt ne nous abandonne pas quelque chose qni va

quelq q p q

nous séduire; 7au contraire de cOté écarte pour nous ce qui est mal. Qu’il en
puisse &tre ainsi.” ' )

The Cutechisme Algonquin from which this version is taken
was. prepared for the use of the few Algonkins who still
remain at the mission village of the Lake of the Two Moun-
tains, near the western extremity of the Island. of Montreal.
This mission was established by the Sulpitians in. 1720, and -
to it was soon afterwards transferred a Nipissing and Algon-
kin mission which had been begun on the Isle aux Tourtes.*

The dialect is not preciscly that which the first Ca\rxgdian
missionaries — because it was the first which they learned,
of "the many local dialects spoken along Ottawa river and
westward to the great lakes—regarded as «franc Algon-,
quin.”  The Jesuits reckoned ¢ more than thirty nations” of \
the Upper Algonkins,t all speaking the sante language, with
no greater diversity of dialect than may be found in the
speech of Englishmen of different counties, or between
Parisian and provincial French. Baraga’s ¢ Otchipwe Gram-
mar” and “ Dictionary of the Otchipwe Language” are as
serviceable for the study of one as of another of these dialects.
“ Several other tribes,” he says,  speak the same [Otchipwe,
or Chippewzy] language, with little alterations. The prinecipal
of tliese are the Algonquin, the Ottawa, and the Potawatami
tribes. He that understands.well the Otchipwe language will
easily converse with Indians of these tribes” (Oteh. Gr. 5).

* Shea’s History of Am. Catholic .1ll's:sions:333: 4.~
“t Relations, 1658, p. 22; 1670, p. 78. -

‘10 .
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The modern “ Algonquin?” of the mission of the Lake is,
in fact, nearly identical with the Nipissing, — differing some-
what from the dialect spoken at the same mission, in the last

r}m, . e . i i ik G e .
N
. * »
!
“
'
!
l
'
{
t

a BT T

A

century. A Cantique en langue Algoyquine, composed by a
former missionary, M. Mathevet, has been lately printed,
with a version in the modern (Nipissing) dialect, and notes,
by the author of Etudes Philologiques (M. Cuoq).* In Mathe-
vet's orthography, [ is used in the place of » of the modern

\\\ dialect, but the editor remarks that “in the most ancient

\ manuscripts, r has the preference.” Where the original ver-
‘si\on has tch, the modern substitutes dj,— ondjita for ontchita,
wendji for ontchi, ete., but M. Cuoq suggests that *the Algon-

. quin, dialect which formerly prevailed at the mission of the

LakeX may have required the Zch: but “il en serait autre-
ment anjourd’hui gw'a prévalu le dialecte Nipissingue.”
a)em'cb'anisimc’ang “thou who hast' us as. thy children,’
whose' children we are. Nidjanis ¢ child’ (as related to the
. parent), ¢ oﬁ\SQring’; o-nidjanis-i ‘he has a child’ (Je.} 81),
the prefix o deitoting possession or ‘having.’ The conditional
(or, as it is distinguished by the author of Etudes Philogiques,
the ¢ éventucl ) \xgood changes o- to we- and with the
transition of 2 sing:~1 pl. gives we-nidjanisi-mi-ang ¢ thou
who hast us children.”’ This synthesis is one of the many by

_ which missionaries have .sought to define the fathership of

God and to avoid the ascription of natural paternity. The
objection to this is, that its reot is immediately suggestive of
natural paternity : comp. Mass. neese, neesh  two,” neechau
¢she gives birth to a child, is delivered,’” neechan, pl. neechanog,
‘issue,’ ¢ offspring,’ ¢ children,” wun-neechan-oh ¢his children’
(EL); Chip. nij “two,” nigian ‘she gives birth to’ (an in-
fant), onidjdni “the female of any animal,’ nind onidjanissi
‘I have a child or children,’ onidjanissima (pass.) ‘he is had
for a child, &c. Wakwi (wakmi) ¢ heaven’ is marked by

~-..__Baraga as an Ottawa name (comp. vv. 24 and 28) : perhaps

rétated to wakami ¢ it is clear,’ ¢ bright’; perhaps to Montagn.

# « Etndes PEiloid@fques_}ur quelques Langues Sauvages de PAmerique; par
N. 0., ancien missionnaire.” N (Montreal, 1866.) Sec pagze 9, ante.

t “Jugement Erroné de M. Ernest Renan sur les Langues Sauvages, par '

. Pauteur des E:udes Philologiques.”” 2me ed. refondue. Montreal, 1869.
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wasko (vv. 21, 22). Epian (ébian, Bar.) from api “to be
there, to be present, to be seated ”’ (JE. 67).

1. Kekona, a “ conjunction optatif,” which Cuoq translates
by “plaise & Dieu que.” Kitchitwawidjikatek ¢ it be spoken in
honor’; Chip. kitchi ¢ great, pre-cminent,’ kitchitwa * honor-
able, holy, saint’ (Bar.): comp. Montagn. v. 22. Finikazowin
¢ so-calling,” name ; so, Chip. vv. 24,26, 27 ; Montagn. 7shini-
kdsuin (v. 22), Pota. ishnukas’wan (v. 80), BIKf. *tzinnekazen.

2. Pitchijamagak ‘it may come hete,” subj. 3d pers.: the
root pi denotes ¢ coming to’ the speaker ; pitchija (Chip. bi-jja
and didjija) ‘he comes here’; pitchijamagat (bidjijamagad)
‘it comes here’=Mass. peyaum@. Tibeningewin (dibendyi-
gewin, Bar.) ¢ mastery, ownership*; (see v. 20b, and note).

8. Iji ... engi,*soas ... so be.it.” Papamitagon  thou
mayest be obeyed,” — so M. Cuoq translates, but -gon is the
termination of the indicative present (sce paradigms in Et.
Phil. 58, 59, and Bar. Gr. 229); the subjunctive 2d sing.
terminates in -goian : Chip. ki babamitago ¢ thou art obeyed,’
0 babamitagon ‘he is obeyed,’ subj. babamitagoian *if (or, as
&c:) thou art obeyed,” or ¢ thou mayest be obeyed.’

4. Pakwejigan (Chip. pakwéjigan) «a thing from which
pieces are cut off’; see Cree version 20b, and note. By the
first Algonkin converts, this must have been understood as a
petition for French bread. But pakweyigani-minan (Chip.
-minag) means loaf-bread grain,’ i. e. wheat, as distinguished
from manda-minag ¢ Indian corn.’ The author of Jugement
Erroné (p. 69, note) regards the final -minan as the mark of
the progressive, ¢ our bread,” but Baraga is unquestionably
correct, as it seems to me, in referring it to the gencric min,
pl. minan and minak, ¢ grain.’ If the m of minan marks the

. possessive, the petition is for ¢ bread which is (already) ours,

—not that bread may be given us.” Neningokijik (% cach
day,” JE.), means ‘once a day,” Chip. neningo-gijig ; comp.
neningo gisiss ¢ once a month’ (Bar.). Eji manesidng ¢ when

80 we want’; i ‘so’ takes the vowel-change of the gondi-

tional mood : inanesidng is the subj. 1st pl. of anim,-intrans.
manési ‘he wants, nceds, from mané “signifying want,
scarcity” (Bar.) —and that, from mdn, mdna, “in compos.,

¢

“.
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bad.” Mijichinam ¢ give thou us,” imptv. 2d s.~1st pl. of n¢
mina ‘I give to (him)’, I part with it, or put it from me, to
(him),” the root m¢ denoting ¢ away from, ‘apart’ (sce Cree
v. 20b, note) ; it is one of a class of verbs which, in the
transition to 1st person oljective, changes n to j (Bar. Gr.
242). Nongom ‘now, presently.” On-gajigak ¢in this day,’
or ‘while this day is’; Chip. gajigak, the conditional form
(participle, Bar.) of gijigad ¢it is day’; Mass. kesukok, Cree
kisikokh : the prefix on is demonstrative, ¢ this here.’

5. Gaie (Mass. kah) ¢also,” ““is ordinarily put after the

word that is connected by it to another word, like the Latin
que’ (Bar. 489), and probably should always be so placed.
¢ So forget-thou-to-us the things which we-make-thee-angry as
we-forget-to-them anybody who may have made-us-angry.”
Wanisitam ¢ he loses it from mind,’. ¢ forgets it,” but the verb

is out of place in this petition: the prefix wani “in composi-
. E 4

tion signifies mistake, error > (Bar.), primarily, ¢ going out of
the way,” ‘going astray,” and always implies somcthing
¢ amiss,” or undesirable loss : Chip. nin wania “1 lose him, I
miss him”’; nin wanéndama ‘1 lose my senses, I faint,” nin
wanigge *“ I mistake, I commit a blunder,” wanissin it gets
lost,” wanisid manito “unclean spirit, devil” (Bany, Mass.
wanne wahtede “ without knowledge,” wanneheont ¢ one who
loses, a loser,” &c. (El.). Nichki- (Chip. nishki-) in co npos.
¢angry [primarily, ‘troubled,” ¢ disturbed,” ¢ roiled, — whence,
in the eastern dialects, numerous derivatives taking the mean-
ing of ¢foul,’ or ‘unclean’: Mass. nishkenon (Del. niskelaan,
Chip. niskddad) ¢ bad, dirty weather, Del. nésk’su ‘ nasty”
(Zeisb.), Mass. nishkheau ¢ he defiles (him),” &c.] : ni nickki-a
¢I make him angry, offend him’; subj. 1 pl.~2 sing.” nechki-

_tang “if we . . thee’; passive, “eventual” mood, preterit,

1 pl.~3s. ka nechki-iamindjin ‘in case that we have been . . .
by him,’ i. e. “that he has . . . . us’ [Cuog, 66, 58] ; Baraga
does not recognize this * eventual ”” mood, in the Chippeway,
but makes the termination -djin, or -nidjin, the characteristic
of the participle of the second third person (“obviatif” of

Cuoq), i. e. the object of a verb whose subject is already in .

the 3d person or objective to the speaker, Bar. Gr. 152. This
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regime of second 3d person and third 3d person (*sur-
obviatif”) is one of the most curious features of Algonkin
grammar: see Baraga’s Grammar, 72-77, 327-8, Et. Phil.
43, 73. In the phrase, “ Joseph took the young child and Ais
mother (pnrépa airov)’’, the Algonkin distinguishes, by special
inflections, the first, second, and third 3d persons, ‘ Joseph,”
¢« child,” and ¢ mother.” 1In ¢John gave Peter his stick to
beat his brother’s son,” the first noun only is in the third
person direct; both verbs and the four nouns must reccive,
respectively, the ¢ obviatif”” and ¢ sur-obviatif”” inflections.
Mr. Howse pointed out, though not very clearly, this distinc-
tion, in the Cree language, between the ¢ principal or lead-

.ing” and the ** dependent or accessory.” third persons, and

gave many examples of its use (Cree Gr., 125, 255-275).
Bishop Baraga and, more recently, the author of Etudes
Philologiques (1. ¢.) have shown the important place it fills in
the grammatical structure of the Chippeway and Algonkin.*
Eliot, in his version of the Bible, employed these accessory
forms of noun and verb, but did not mention them in his
Indian Grammar.

6. Kawin (Chip. ka, kawin) ¢ not’: see Del. katschi, v. 17,
note. Pakitenimichikangen is from a verb meaning ‘to let
go, ‘to put away,” ‘to abandon.” The form here employed
seems to be that of the imperat. future, and the intended
meaning: ¢ do not leave to us’: comp. Baraga’s vv. 24, 28.
Kekon, pl. (or perhaps the obviative singular, which is of the
same form as the plural) of keko (gégo, Bar.) ¢ something.’
a-pachiminigoiangin, translated “ va nous séduire ”’; a pre-
fixed to a verb significs that the action is ‘about to be’ or
¢ on the point of being’ performed (Cuoq, 78): p&chi is the
conditional form of pitchi, which marks the action of the verb
as amiss, improper, or of unfavorable result (JE. 10‘1 ; Chip.

# The Eskimo language has a double third person, as Egede (Gronl. Gram.
113) pointed out. The principal and subordinate are distinguished by suffixes,
a and e; the latter is employed wifencver the object belongs to the subject of the
verb: kitord turnivd ‘he gave it'to his (another person’s) child,” kiorne turnicd
“he gave it to his (own) child”: arke taivd ‘he called his (another’s) name,” arke
taivd “ he called his (own) name.” Sce Kleinschmidt's Grammatik d. gronl.
Sprache (Berlin, 1851), §§ 33, 72 ff.,, 103.
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pitehi-, pit-, subj. petchi-, pet-, ¢ gives the signification of mis-
take, accident, involuntary action,” Bar.) : winian ‘he defiles,
dirties (him), winggon ¢it defiles me, makes me dirty, im-
pure’ (Bar.), ma-pachi-minigoiangin it may be (or, if it be)
about to make me by mischance unclean’; the synthesis is
ingenious, but its construction was uncalled for, unless to
exhibit the resources of the lalmuage

7. Taiagmatch “au contraire” is questionable Algonkin,
though we find it in the (later) Montagnais version (22):
Howse gives Cree téakwuch, * contrary to expectation ” (Gr.
242): Baraga’s Dictionary has no corresponding particle, and
in his version (24), he has only atchitchaiai (Alg. atchitch
«de coté ’) < aside, away ’; primarily, ¢ put aside.” - Ininaman
* he presents it to, puts it before (him)’; comp. Chip. ini-nan

¢he puts or presents it,” inoan ¢ he shows it, points it out,”
p p » PO >

ini- (prefixed) ¢so, in this manner,” ¢niw, pl. demonstr., ¢those
there’ (Bar.); here, in imperat. 2 sing.~1 pl. ¢ put it to us.’

Maianatak, participle conditional (eventual) of manatat it °

is bad’: ¢ the evil which may be.”

24. CHIPPEWAY (SOUTHERN).*
Otchipwe Anamie-Mausinaigan, by Rev. F. Baraga. (Paris, 1837.) Pronounce,

g always hard; j as in Fr. jour; dj as Engl. j; ck as Engl. sh; ng as ngk ;.other

consonants as in English: a as in father, e as in net, i as in lwe. 0 as in bone.

Nossinan gijigong ebiian:
1. Apegich kitchitwawendaming kit 1_]1mkasow1n
2. Wabaminagosiian apegich abuann'

3. Ki-babamitago wedi gijigong; apegich gaie babamita-

goian oma aking. -
4. Nongom gijigak mijichinam gemidjiiang, misi gego gaie
mijichinam.

5. Bonigidetawichinam gego gaiji nichkiigoian, eji bonigide-
tawangid awia gego gaiji nichkiiiangidjin.

-6. Kinaamawichinam wabatadiiangin.

7. Atchitchaiai ininamawichinam gego maianadak waodissi-
kagoiangin.  Minotawichinay. -

# Father (afterwards Bishop) Baraga was a_missionary to the Uttawas at
L’Arbre Croche and Grand River, on the east shore of Lake Michigan, from 1831
to 1841. In 1841, he began a new mission, to the Chippeways at Lapointe ( Wis-
consin) on Lake Superior, whence, after eight years’ residence, he removed in-¢
1849 to another Chippeway village at L’Anse, the head of Keewcnaw Bay, Lake
Superior. | The dialects with which, he was most familiar were those of the
‘southern shore of Lake Saperior, and the east shore of Lake Michigan.

+
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Translated literally :

Our Father in-heaven who-sittest: 1I wish-that they (impers., qu’on)-regard-it-
very-great thy name. 2 When-thou-art-seen (appearest) I-wish that-we-may-re-
main (sit, be).* 3Thou-art-obeyed yonder in heaven; I-wish also thou mayest-
be-obeyed here on earth.  * To-day give-thou-to-us that-we-shall-eat, every thing
also give-thou-us. & Cease-thinking-to-us-of (forgive-us) something which has-so-
made-thee angry (offended thee), as we cease-thinking-of-to ansone something(?)
which-has-so-made us-angry. v Forbid (or, hinder)-us when-we-are-intending-to-
do wrong. 7 Away put-from-us what (something) may-be-evil when-we-are-about-
to-come-to-it. Be-pleased-to-hear-us.

25. CHIPPEWAY (NORTHERN).
From Rev. G. A. Belcourt’s Anamike-MMasigahigan etc., Quebec, 1839.
N’gssinan kitchi kijikong epiyan:
. Appedach minatendjikatek ki winsowin.
Appedach otissikkagemagak ki tibendjikewin.

Epitch papamittakoyan kitchi kijikong, appedach gaye
ohoma akking.

1
2.
3.
4. Nongum kajigak wijichindm nim pakkwejiganiminan, en-
: dassokijigakkin gaye.

5.

6

7

Wanendamawichinam ki matchittamang epitch wanen-
damowangitwa ka matchi-tdtawiyangitwa.
. Keko ganabenimiehikkang wa-matchi-aindiyangin ; )
. Ningotchi ininamawichinam mayanatakkin wetisikkiku-
yangin. Appedach ing.

The Rev. G. A. Belcourt began an Indian mission on St.
Boniface River, in 1833, among the ¢ Sauteux > or northern
Chippeways. In 1839, he published Principes de la Langue
des-Sauvages appelés Sauteur, and,-in the same year the little
manual of devotion from which this version is taken.

The peculiarities of pronuneiation which distinguish the
speech of the northern Chippcways from that of the southern
bands of the same nation are not so marked as to call for
special notice. Baraga, in his “Otchipwe Grammar,” men-
tions only one or two particulars in which ¢ the Indians of
Grand Portage and other places north of Lake Superior have
conserved the genuine pronunciation’ of words and ter-

minations that have been somewhat cdrrupted in southern
s dialects.

“

* The sense is not clear: “At thy appearance, may we be here”’? - In the Pot-
awatomi 'version (31), the corresponding word is piyak (from n’pia ‘I come’),
¢ thou mayest come to us’; but abiiang cannot have this meaning.

t Shea’s History of Am. Cutholic Mlissions, 391.
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Belcourt’s notation agrees nearly with Baraga’s, but for ou
(@) he writes u,— which, he says, is ‘“always short.” The
vowels which are not marked as long are pronounced short.
I have substituted, for his ¢, the ¢k which it represents.

26. CHIPPEWAY (EASTERN).
. MISSISAUGA.

. Rev. Peter Jones (Kahkewaquonaby) in his History of the Ojibway Indians,
' p- 189.

.

. .- Noo-se-nou ish-pe-ming a-yah-yan:

% - 1. Tuh-ge-che-e-nain-dah-gwud ke-de-zhe-ne-kah-ze-win.

i 2. Ke-doo-ge-mah-we-win tuh-be-tuh-gwe-she noo-muh-gud.

3. A-nain-dub-mun o-mah uh-kecng tuh-e-zhe-che-gaim, te-

be-shkoo go a-zhe-uh-yog e-we-de ish-pe-ming.

4. Mcen-zhe-she-nom noong-com kee-zhe-guk . ka-o-buh-qua-

' zhe-gun-e-me yong.

5..Kulh-ya wabe-nuh-muh-wg-she-nom é-newh nim-bah-tah-

e-zhe-wa-be-ze-we-ne-nah-nin, a-zhe ko wa-be-nuh-mub-

wung-c-dwah e-gewh ma-je-doo-duh-we-yuh-min-ge-jig.
6. Ka-go ween.kuh-ya ub-1#-e-zhe-we-zhe-she-kong-ain e-mah

zhoo-be-ze-win-ing. . »

, .7. Mah-noo suh go ke-de-skee-we-ne-she-nom.

¢ 8. Keen .mah ween ke-de-bain-don ewh o-ge-mah-we-win,
~ kuh-ya ewh kuh-shke-a-we-ze-win, kuh-ya ewh pe-she-

gain-dah-go-ze-win, kah-ge-nig kuh-ya kah-ge-nig.

~Amen.

27. CHIPPEWAY.

From the New Testament, translated into the langzuage of the Ojibwa Indians.
(Ame Bible Society) 1856.- Pronounce, a as in father, e as.a in fute, 7 as in
machine, o as in note, % as in but : o, before a consonant or final, as oo in pool ot u

in jfull, elsewhere as Engl. w*; the consonants nearly as in English; g always
~ . hard; ng as ngk. - -

_ Nosinan ishpiming ecaitin : " &

1. Mano tikijitoacenjigade ior kidizhinikazoooin.

2. Kitogimaoiooin tiipititgooishinomigiit.

3. Enendiimiin tiizhioebut oma aking, tibishko iwidi ish-
piming. =~ - . :

4. Mizhishinam s nongom gizhigik ic gemijiiang. :

5. Gaie odebinamamishinam inico nimbataizhicoebizioinina-
nin, czhicoebinamamiingidoa igico mejitotacoiitingidjig.

o

B . * In the text from which I copy, u reprcser;ts 0o (in pool) and w, and the char-
acter # is used for the neutral vowel, or—according to the Key—for Engl. %
in but. -
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6. Gaie kego tniizhiopizhishikangen ima gﬁgooetibenintiooin-
ing.

8. Kin ma kitibendan i ogimaomioin, gaie i gushkleooi-

ziooin, gaie bishigendagooziwin, kakmlk apine go kaki-
nik. Amen.

AT L I oo e fl sy

This version differs somewhat, partlcularly in the sixth and
seventh petitions, from that which was printed in carlier
“editions of the Qjibwa Testament. In the Bible Society’s
impression of 1844, these petitions are as follows: - 3

6. Kego gigoedibenimishikangen ningoji jishobizhiiang ;

7. Gaie mitagooenimacishinam mijjiaiicoishiin.

In Luke xi. 4, the edition of 1856 follows that of 1844,
except the insertion of a particle: :

6. Kego win gaie uniizhioizhishikangen ningooji JlS]lOl)l- : -
zilang;

7. Gaie mitagowenimamishinam mijiaiiicoishiin.

In the following notes I shall.-have occasion to refer to some
of the earlier versions, especially to Baraga’s of 1837 (v. 24)
and to Peter Jones’s, with his final revision (v. 26). John .
and Peter Jones were half-breeds, their mother being a
Missisauga woman. *Their version of the Gospel of St. John

sin the Chippeway tongue was printed for the British and - .
Forcign Bible Society in 1831. Peter marricd an English .
woman, spoke and wrote the English language as well as the
Chippeway, and was for many years the minister of a band
of Chippeways on Credit River, seventeen miles west of

Toronto, Canada. He was born near Burlington Bay, the -,
western extremity of Lake Erie. Howse, whose Cree Gmm- ot
mar includes “an analysis of the Chippeway dialect,” con-

stantly cites, for Chippeway forms, Mr. Jones’s translation N
of St. John, regaldmo' it as his ¢ foundatlon-—a rock that - o
cannot be shaken.” T

Nosinan (noo-se-non, J., n’Gssinan, Bele.) = Mass. noshun, :
¢our father’; an earller Clnppeway version, by PeterJo’nes,

* * It was adoptcd, ﬁfter revision, by the Am. Bible Society, in the first issue of ' ki
the Ojibwa Testament, its orthography having been conformed to Mr. Pickering’s s
system (with some modification). The other gospels and the Acts of the apostles ' DT
were translated for this Testament by Georga Copway (Kah-, ge-na-vah-bowh a

'+ 11

4
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has waosemegoyun = wedssimigoidn of Baraga, ¢ thou who art
had for (regarded as) a father, particip. subj. 2d sing. of
nind’odssimigo ‘1 am had for a father’; 3d pers., weossimind
(Bar.), waydosemungid (J.) ¢ who is father,” ¢the Father,
“who is fathered” (Howse, 22). Ispeming, Cree espimik,
Abn. spemkik, Moh. spummuck (v. 13), ‘on high. Eaiiin
(aydhyan, J.) ¢ thou who art there’ (see Abn. aiian, eian, vv.
7,9; Moh. oteon, v. 13) ; il(&Q{, ebiian * thou who remainest.’

1. Tikij itoa-wenjigade *De. it regarded holy +(greatest),
imperat. 3 sing. of impers. verb kijitwawenjigade, from kijitwa
(kitchitwa, Bar.) ¢ of chief regard, greatest, honorable, holy ’:
see Alg. v. 23 ; tii (ta, da, Bar.) is the sign of the future and
the imperative. Mdno means * well; that’s right, no matter,
let it be so” (Bar.); it is nearer to the Fr. trés bien than to
the Lat. utinam for which it is improperly used here: Baraga;
v. 24, has apegtch kitchitwawendaming ¢ 1 wish it may be re-
garded very great (honorable, holy),” apegich (-ish) < corre-
sponding exactly to Lat. utinam’ (Bai.), and the verb is
from the intrans. inan. and impers. form, kitchitwawendam,
in the subj. participle. Jones, v. 26, prefers tuhgechiénain-
dahgwud (ta kitchi-inendagwad, Bar ) Tet it be regarded
greatest,” fut. imperat. of kitchi-inendagwad ‘it is greatest-
regarded.’ ‘

2. ¢Thy rulership let it come hither’ [v. 25, ¢ Thy ruler-
ship let it arrive amongst us’]: tapitigmishinomiigut (ta pi-
dagwishinomagad, Bar.) ‘let-it hither-arrive’; pi denotes
¢ coming to’ the speaker ; dagwishinomagad, impers. form -of
daywz’shz’n “he arrives by land’ (from primary dago ¢ among
others,’ i. e. ¢ he is with us,’ ¢ in our midst ”).

3. ¢ What-thou-thinkest Iet-lt-be-so here on-earth, Just-so-as
(lit. equally) yonder on-high.” Inendam ‘he is so-minded,’
‘he thinks, purposes, wills’; condit. (ptcp.) enéndaman * as
thou art minded,’ ¢ as thou 'wilt” (Bar. Gr. 137). Ta Yiwé-
bad (Bar.) ‘let it be so”: in v. 26, ta jitchigaim ¢ let it be so
done,’ lit. ¢let them (impers.) so do it .

Missisauga’ Chippeway of Rice Lake village, Ontario,) and the Rev. Sherman
* Hall, missionary at Lapointe, Lake Superior. The whole work has been re-
peatedly revised, and the alterations and corrections wére so numerous and im-
portant in the edition of 1856 as to entitle it to be regarded as a new version.
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4. ¢ Give-us indeed this day (now in-the-day) that we-shall-
eat.’ Si (sa, Bar., suh, J.), a particle of ‘frequent occurrence
in the- Chippeway, does not admit of translation. It serves
to strengthen or emphasize the verb, e. g. nin sagia sa ‘I love
him indeed, neen sah mekun ‘1 am the way,” neen sak ween ¢ It
is I, truly’ (John xiv. 6, vi. 20). Iw (iw) is the remote
demonstrative inanimate, ¢ that yonder,” but the propriety of
its use before a future participle is questionakle. -Baraga (v.
24) has, ¢To day give-us that-we-shall-eat, every thing also
give-us’: Jones (v. 26), ¢ Givewus to-day that-will-be-to-us-
bread,” in which ka-obu]zquazheguwemeyong is made to serve
as the future conditional participle of a verb formed on buh-
quazhegun (pakwéjigan, Bar.) “a loaf of bread’— properly,
¢ of bread to be sliced’ (see v. 23, note).

5. ¢ Also cast-away-as-regards-us (forgive us) those our-
wrong-doings as-we-cast-it-away-to-them those who-may-do-
evil-to-us.” Wébin, in compos. means ‘to cast away, ‘to
reject’; wébinan ‘he rejects, abandons (him),” wébinamawan
¢ he throws away something belonging or relating to’ another
(Bar.), hence, ‘he pardons the offence of’ another. Iniw,
remote demonstrative, inanimate, plural. Bdta “preﬁxed to
verbs gives them a signification which implies the idea of sin,
wrong, damage” (Bar.) : bata-ijiwebist ¢ he badly conducts him-
self,” ¢ does wrong,” whence verbal, bata-ijiwebisiwin ¢ wrong

- doing, wickedness’ &c.,— here, with the prefix and suffixes
/af 1 pers. doublé plural. Igiao, pl. demonstrative of remote

animate ochcts, ¢those persons.” Miyi-totawan (matchi-doda’

wan, Bar.) ¢ he does evil to him’; conditional, meji-dotawijin
“if he sin ggainst me,” Matt. 18. 21 : ptep. pl. mejitotamiiiin-
gidjig (-wiiangidjig, Bar.) ‘they who . .. to us.” Jones
(. 26) has the form -weyuhmingejig. For the verbs, Baraga
(v. 2%) has bonigidetawan ¢ he forgives him,’ lit. ‘he puts an
end to thinking of it against him,’ bon¢ in ‘compos. signifying
" ¢ stopping, ceasing, ending,’ — and nishkian ¢ he offends him,
makes him angry’; see Alg. version (23).
6. ¢ And da-not hereafter-conduct-us there into-temptation’;
[in edition of 1844, “ Do-not try-us anywhere we-may-be-
subjeet-to-temptation,” and so, nearly, in Luke xi. 4, ed.

-
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1856 :] Uniizhimizhishikangen, with kego (¢ do not’) prefixed,
is the negative form of the imperative 2d sing.~1st pl. of
izhiminan < he conducts him’ (#iwinan, Bar.) ; @ni (ant, Bar.)
denotes action in the future, a *“ going on, approaching to”
(Bar.). - Gugwetibeniman (gagwédibeniman, B.) ¢ he tempts,
makes trial of him’: comp. Mass. (v. 10), Moh. (v. 17),
Ottawa (v. 28). The formative of the verbal in -timining
seems 40 be incorrect; see note on Baraga’s Ottawa ver-
sion (28). "

1. Mtagw,emshmam ¢put away. from us’; mitagwendn
(midagwendn, B.) “ he puts it aside or out of the way, with
his hands,”’ mitdgeeta * he puts himself aside” (Bar.) ; from
mi ¢ away from, and a verbal root dagd, the primary meaning
of which seems to be, ‘to place,” or ¢ to put in its place’; the
n in dagwen is the characteristic of verbs expressing action

" performed by the hand, a form which is inappropriate to this

petition.* - The partxc?es oin does not admit of translation
It is a pronoun of the 3d person indefinite, and appears often
to be used (like Fr. en) redundantly. In Jones’s translation
of Jolm it occurs most frequently after dush and sa (dush
ween, ch. viii., v. 40 ; sak ween, viii. 89, xii. 42, 47, &c.), or
as enclitic, with the negative ka (kahween; kawin, B.): comp.

“in v. 26, ka-go ween kuhya (6th pet.) and keen mah ween ¢ thine

indeed is it’ (8th pet.); and ke ma win “no, no” (Bar.).
The author of Etudes. Philologiques includes win and sa (p.
86) with ‘expletives and enelitics which have no equivalents
in French.” Onjt (ondyi, Bar.) ¢ because of, for the sake of,
from, follows in Chippeway the word it governs; win onji
means, literally, ¢ on account of him’(or, it), ¢for his or-its

_ sake,” but cannot have the meaning, ¢on account of which,’

r, ¢ from that which,’ for win certainly is not a relative pro-
noun. Miyiaiiioish (with locat. affix -ing)=matchi-aiiwish
(Bar.) ‘bad thing, ad@wish being the derogative: of ait

# The unlikeness of Chippecway as written by John and Peter Jones to that of
the Bible Socicty’s versions, may be seen in forms of this verb in’ John xvii. 15;
where Jones has yoo chemedahgwanahmahwahdah, for uin go Jjimitaguensmau-

. vtua, of the Bible Society’s ’.l‘est.amcnt of 1844 (changed to uin jimitaguenvtua,in

the revised edition), for ** thou shouldst keep them from (it).” In Baraga’s
notation, we should have: win go tchi mitagwenimawadwa:

“u

-~
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~“thing’;* and for the animate form, matchi-aiad-wish *bad
person-bad,” wicked person, the devil (Bar.). Ima, in this
and the preceding petition, is used as a preposition: ima
Galile kijiguming “ unto the sea of Galilee,” Mark vii. 81;
tma nabtkwaning ¢ into the ship,” Mk. vi. 53 ; elsewhere, as
an adverb of place: ¢ma Kana-ing . . . ima gigaiamin “in
Cana . . . was there” (emah Kana . . . . emah keahyahwun,
Jones): Baraga—more accurately, as it seems to me, —

makes it always an adverb, ¢ there, thence,” i. e. ¢in or from :

that place.” I have not niet with it in the NlplSSlll"-A]"O]l-
kin, or in any other of this group of dialects.
8. “Thou indeed hast (to thee belongs) this mastery, also

this prevalence (authority), also splendor, always without-.

ceasing always.” Ma is another of the particles which have
no English eguivalent; Baraga (Gr. 497) calls it an “ac-
cessory, of reinforcement,” as: win ma gi-ikito ““ he has said
it himself,” ka ma win “no, no.” Kitibendan (ki dibendan,
B.) ¢ thou ownest, possessest, art master of (it)’: comp. Abn.
neteberdam 1 govern,’ otaberdamwa’gan ¢ his” government’
(Rale), and see Cree v. 20b, pet. 2, and note: Baraga has
intrans. nind dibéndjige ‘1 am master, lord, whence ptep.

conditional, Debéndjiged * he who is Lord.” Bishigendagwai-

win, a verbal from bishigéndagosi ““he is.beautiful, glorious,
splendid ” (Bar.), — primarily, < he surpasses’; from apitchi
(Bar.) “ very much, exceedingly, perfectly ” &e. (Abn. pita,
Del. pechotschi ¢ much more,” Zeisb., Cree ndspick), whence
bishigendan (* he thinks it great, perfect,” &c.) « he honors it,
glorifies it (Bar.) and anim. pass. bishigendagosi ¢ he is hon-
ored, glorified, accounted surpassing’ &e.

Instead of Amen, Baraga, v. 24 (and in his Otcm

Anamie-Misinaigan) has Minotawichinam * be pleascd to hear
us,” or ¢ favorably hear us.’ .

#* Aji (a-i-i) thing; diminutive, aiins ‘little thing’; derogative or contempt-
‘ uous, aiiwish ‘bad, mean, or worthless thing.’

'
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"28. OTTAWA.
EAST SHORE OF LAKE MICHIGAN.
Baraga’s Katolik Anamie-Misinaigan (Detroit, 1846).*

Nossina wakwing ebiian:
Apegich kitchitwawendaming kid anosowin.
Apegich bldagwmhmomagak kid agimawiwin.
Enendaman apegich 131Webak tibichko wakwing, mi go
gaie aking.

iang memedngo gijig.
. Bommdetawnclunanfr gaie ga-iji-nichkiinangi eji bonigi-
dctawangidwa ga—iji—uichkiiamindjig.
. Kego gaie ijiwijichikange gagwedibeningewining.
. Atchitchaii dach ininamawichinang maianadak. .
Apeingi. -

1.
2.
3.
4. Nongom mnongo agijigak nin pakwe_]lgammlna Wa.-lJl-alo-
5
6
7

The differences of dialect between the Ottawas and south-

ern Chippeways are slight. Baraga’s Otchipwe Dictionary
marks a considerable number of words as, exclusively, ¢ Ot-
tawa,” but many of these may probably be referred to the

local idioms of L’Arbre Croche and Grand River (Mich.),

and others were unquestionably framed .by — or received a
new meaning from — foreign teachers. Some were trans-
ferred from the Algonkin mission-dialect of Canada. Several
particles, which have been made to serve as prepositions and
conjunctions, and a few adverbs of time and place — the least
coustant elements of Indian speech — seem to be peculiar to
the Ottawa; e. g. aji for Chip. jaigwa * already ’; jaie, jajaie,
for Chip. mewija ‘long ago’; jaidw for Chip. gwaidk ¢ straight,
right, exactly’s ajiwi for Chip. twidi ©there, yonder, and

ajonda (Pottaw. shoti) for Chip. oma ¢here, &c. In his’

Otchipwe Grammar (p. 44), Baraga observes that ¢ the
euphonical d,” which is in Chippeway interposed between the
prefixed pronoun (1st and 2d pers.) and the noun or verb, is
more frequently omitted in the Ottawa.

According to Dr. Schoolcraft, “ the interchange of Chippe-
way d and p for ¢, of b for p, and the substitution of broad é
for u, in the Ottawa dialect, is a characteristic trait.”’t If 1

* From a re.print, in Shea’s History of Am. Catholic Missions, 359,
t History of the Indian Tribes ( Collections &e., vol. vi), p. 464, note.

T
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understand (as I am not sure that I do) what this trait is, 1
have not found it — particularly, as to the exchange of Chip.

p with Ott. t,—in any spccimens of the language which are
within my reach.

The words occurring in this version which are marked in
Baraga's Dictionary as peculiarly ¢ Ottawa,” are the follow-
ing:

Walkwi * paradise, heaven’; with the locative-inflgction,

. wakwing (Bar.); whatever may be the etymology of this

name, its special appropriation to ¢ heaven’ must have been
given it by the missionaries, who empléyed it, in the same
sense, in the Canadian Algonkin dialect (see v. 23), Nossina
is a vocative of Chip. and Ott. nossinan our father.’
Kid’amosowin ¢ thy name’; andsowin, which ms
as the equivalent of Chip. ﬁMne, As from ano=
Chip. ino it 1smwtn is ¢ being so-dcsxgnated yjinika-

/sowm being ¢ so-called’: the change of Chip. i to Ottawa d&

is not uncommon ; comp. Chip. Zkwe, Ott. akwé ¢ woman’;
Chip. ishkoté, Ott. ashkoté < fire’; Chip. ishkwdtch, Ott. ashk-
wdtch ¢ at last, finally,” &e.

2. Bi-dagwishinomagak is the subj. of the unipersonal dag-
wishinomayad ! it arrives, comes,” with the prefix, -bi, denoting
® coming to’ the speaker; compare vv. 26, 27, in which the
same verb is in the 8d pers. sing. imperative. pThroughout
this version, ¢k is used for sh of Baraga’s later works in the

Chippeway dialect; e. g. dach for dash tibichko for tibishkd,
&e.]

3. ¢What-thou- p\urposest I-wish it-may-so-be-done, equally «

(just so) in-heaven, just-so also on-earth.” The words are all
pure Chippeway. Ijiwebak, subj. 3d pers. for ti-izhimebut of
v. 27, imperative. Mi ¢so’; go is a particle of re-inforcement
or emphasis. :

4. I do not understand the repetition of nongom ‘now,’ in
in nongo-agijigak (Alg. nongommagajigak Chip. nongom giji-
gak) ¢ to-day,” nor how the final gijig ¢day’ is to be construed:
perhaps nongo agijigak stands for Alg.-Nipis. neningokijik (v.
23) ‘once a day ’; but I suspect an error of the press,— per-

_haps in the re-print.

T
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\ 5. The termi of the imperat. 2d pers. sing.~1st pl.,

N\ h in -tshinang instead of the Chip. -ishinam (v. 24):

) comp. Potasvat. -ishnak, -ichinag (vv. 30, 81). In the sub-

. * junctive (“as.we forgive ’) -angidwa is the transition form of
1 pl.~2d pl. “we . . . them’; -angid (in v. 24) of 1 pl.~3d
sing. ‘we . . . him.

6. ¢ Do-not, morcover, conduct-us into-temptation.” The
verb has the negative form of the imperat. 2 sing.~1 pl., in
~jichikange, instead of Chip. ishtkanger as in v. 27 (-zheshe-

kongain, v. 26). The verbal (* into temptation *) has -gewin-
ing for tiwin-ing (v. 27), -diwining (Bar.); but Baraga’s
Dictionary gives gagwedibeningewin * temptation,’ fgr the Chip-
peway form, and, with the formative -indiwirf, as meaning
‘ temptation of several persons.” :

7. *“ Away but put-from-us the-thing-which-is (or, some-
thing) evil ”: comp. v. 24. Here again the verb has the
dialectic -inang for Chip: -inam ; sec, above, petition 5. The
disjunctive dach (dash, dish). correctly follows the adverb,
and in the two preceding petitions the copulative gaie follows
the leading verb and the prohibitive. Under the instruction
of the missionaries, Indians soon learn to change the place of
these particles and to give them the position and meanings of
English or French conjunctions: comp. v. 27.

Apéingt “ be it so, I wish it would be so,” Baraga marks
as an Ottawa word; comp. Chip. apégish ‘1 wish it,” Lat.
utinam (Bar.), Nipis. kekona ki ingi (v. 23).

29. OTTAWA.

INDIAN TERRITORY.
From J» Mecker’s version of Matthew’s Gospel.*

Nosina ushpiming eiaiun:
1 Kechiupitentakwuk ketishinikasowin.
2. Kitokimeowin tukwishinomukut. )
3. Mano kitinentumowin mantupi uking mi keishiwepuk
tIpishko kitinentumooin ushpiming eshipuk.

* ¢ The New Testament trunslated into the Ottawa Language, by Jotham
Mceker . . . revised, and compared with the Greck by Rev. Francis Barker.”
. Shawanoe Bapt. Mission, Press, 1841.  Only Matthew’s and John’s gospels were
ot printed (1841, 1844).

In this version, as in all other publications of the Baptist Shawanoe Mission,

.
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Mishishinang nongo kishikat entuso kishtkuk eshiwisis
‘niang.
Minuwishawenimishinang ka-muchitotumangin, eshi mi-
nuwishawenimungitwa me‘chitotuwiumingishik.
Kuie keko ishiwishishkange kukwechittewining.
Akonishinang chiwipwa muchiishichikeang.
. . Kin ma kitipentan okimaowin, kuie iwi kushkiew¥siwin,
kuit iwi- pishikentakosiwin. Kakinik.
Emen.

R

8. Mdno for ¢ utinam,’ ¢ would that,” as in v. 27, but ‘with
doubtful propriety. Mantup? ¢in this’; mantu (Chip. mandan,
- Bar.) is a general demonstrative, often superfluous in English,
¢this, thus, so,” &c. M ¢so,’ emphasizes the 7shi (Chip.
%) of ishiwipuk, which has here the prefixed ke of the im-
- perative future, ¢let it be so’: eshiwepuk, in the last clause,
for ¢it 78 so,” should be eshiwepat (Ghip. iji-webad) of the indi-
cative present. In the next petition.the opposite error occurs,
nongo kishikat (indicat.) ‘ now it ¢ day’ or ‘to-day is,’ for
nonge- kishikuk (condit.; comp. vv. 27, 28) ¢ while it is to-day,’
or ¢in the now day.’ K
4. Entuso (Chip. endasso, Pot. etso, Abn. &tasse) kishikuk
¢ of every day,” ‘daily.’ Eshiwisiniang, from wisinz ‘he eats,’
(Chip. wissint, Bar.), with a prefix (Chip. #i?) the force of
which is not quite clear; the apparent meaning is, ¢ what we
s0 eat,” — perhaps, ¢ our usual food’: comp. wisinit ‘ when he
was eating,” Matt. xxvi. T, wisinin ¢ eat thou,” John iv. 31:
l Chip. wissintwin “ eatimg, food” (Bar.). In other places
Meeker has pukweshikun (pakwejigan, Bar.) for ¢ bread’ and
¢loaf) as in Matt. xv. 34, xvi. 5, and mishishinang mantu
pukweshikun ¢ give us this bread,” Jno. vi. 34.
6. Compare Chippeway v. 27 and Ottawa v. 28.
7. ¢ Save-us (or, restrain-us ?) before-that-we-do-evil.” The
meaning of akonishinang is not clear ; Meeker has kaskonishin

Meeker’s system of phonetic notation (see note after version 30) was adopted ;
rmrn stands for ¢ amen,” nofo for nongo in the fourth petition, and kuer, ukif, rep .
resent the sounds of tly Bible Society’s and Baraga’s gaie aking. I have trans-
literated the prayer to the orthography of the Am. Bible Society’s versions (sce
v. 27), retaining Meeker’s w for u (““ 00 inWool, or u in full”’) and Mceker’s u
(“as in tub”’) for the Bible Society’s 24, (which is really the neutral vowel —

Baraga’s i) and distinguishing his ‘¢ as in pin’’ as ¥.

- 1 7 ,
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save me’ (Matt.;xiv. 30) kaskonishinang ¢save us’ (viii. 25);
but eomp. mi-tagwenishinam, v. 27. Chiwipwa = Chip. tchi-
bwa-“before.” Muchi-ishichiket “he does evil, nint'ishichike
‘I do (it),” Chip. nind ijitchige (Bar.) ; but this' verb means
literally, ¢I so (i, ishi) do, and cannot properly receive
another adverbial prefix, like muchi (badly).

8. Comp. vv. 27, 30, and see notes on the former of these.

30. POTAWATOMI.
ST. JOSEPI'S RIVER.
From Lykins’s version of Matthew’s Gospel (1844).%
Nos’nan ¢in shpumuk kishkok : j‘

1. Ketchnentaqut k’tishnukascoun. -

2. Ktokumauw’ooun kupiémkit.

3. Notchma ktenentumoun knomkit shoti kik, ketchwa

shpumuk kishkok.
4.

Mishinak ot n’kom ekish’kicouk etso klshkuk, eshooisi-
niak.

. Ipi ponentumcishnak misnukinanin mn’mke eshponen-
mukit meshitot’moiimit, mesnumoiumkeshiik.
6. Ipi keko shonishikak ketsln qu’tchitipenmukoiak.
7. Otapinish’nak tchaiek meanuk.
8. Kin ktupentan okumaucoun, ipi k’shke-coosucoun, ipi ico
k’tchinentaq’sucoin, kakuk. Emen.

“There are three tribes of us Jjoined”’ —said the Indians
on Lake Michigan, in reply to the questions of Dr..Morse, in
1820, — ¢ viz., the Pottawattamies, Chippewas, and Ottawas.
Since the white people were introduced among us, we are
known by these names. Our traditions go no further back”:
and, as the Potawatomics admitted, ¢ the Chippewas and
Ottawas speak our language more correctly than any other
tribes within our knowledge.”t In 1667, Father Claude
Allouez, visiting the « Pouteouatami,” deseribes them as a

]

#* Printed at Lomsvﬂle, Iw for the (detm) American Indmn stslon Asso-
ciation. In.this version, Mr. Lykins adopted Meeker’s system of notation,
printing r for Engl. , ! for ch, & for sh, &. I have transliterated this, as accu-
rately as possible, to the orthography of the Bible Society’s Ojibwa Testament,
modificd as in version 27. Pronounce u as in tub, — corresponding, generally,
to Baraga’s a short, in Chippeway and Ottawa.

t Morse’s Report on the Indian Tribes, 1822, App. 141.
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warlike people, hunters and fishermen, “ speaking Algoukm,
but much less easily understood than were the Ottawas,” by
the missionaries from Canada.*

- Of peculiarities of dialect observable in this and the next
following versions, the most prominent is the shortening of
words by omission of vowels— suggesting a manner of speech
very unlike ¢ the deliberate Cree, and the sonorous, majestic
Chippeway.”’t Baraga’s Chip. wa-o-dis-si-ka-go-i-an-gin (v. 24,
pet. 7) is clipped to Pot. wa-otch-ka-koya-kin (v. 81); Chip.
nongom loses its initial » and a vowel, in Pot. ngom; kit-
yyinikasowin (* thy name ) becomes ktishnukaswun.

The locative termination is % or g, without a nasal: k/shkok
for Chip. gijigong : kik for Chip. aking (pronounced akmgk) ;
shpumuk for ishpeming, &c.

The transition imperative 2d sing.~1st pl. is in -nak for
Chip. -inam ; see pet. 4, mishinak.

Of particles: ipi for ¢and’ (in petitions 5, 6, 8) is per-
haps related to Chip. mi-p: ‘likewise’ and to Ott. ape in
in apéingi ‘be it so’ (v. 28) ; Lykins occasionally uses itchi
as a connective (e. g. Matt. iv. 17-25) = Chip. acki (Bar.),
Cree assitche ‘also’; motghma ‘let it be so’(?) is perhaps
peculiar to this dialect; shoti ¢ here, in this place,” is Ott.
ajonda, Cree oté ; ketchwa ¢ just so’ (““ even as,” Matt. v. 48):
etso “every’; tchaiek ¢ all, wholly, &e.

Ein=Chip. eatiin, vers. 27 : 3d pers. eiit ‘he whe is,” Matt.
vi. k= Shpumuk kish’kok ¢ on high in the sky’ (Chip. ¢shpe-
ming gijigong, Bar.); kishuk ¢ sky,” Matt. xvi. 3.

K’t-ish’nukasoun ¢ thy name,” Chip. kit-ijinikasowin, Bar.

2. 'Comp. vv. 26, 27. Ku-piemkit, for ¢ let it come’; kit=
Chip. ga, sign of the future — but, with the imperative, the
Chippeway has ta (¢, v. 27) instedd of ga; piémkit (piamkit,
Acts xvii. 269 from a form corresponding to Chip. unipersonal
verbs in -magad (-miigit, v. 27), from primary #’pia ‘I come’
(pian ¢ come thou, »'ku-pia <1 will come,” Matt. viii. 9, 7).

3. Notchma.*let it be so,” or ¢ I wish it may be so.” Ktenen-
tumaw owuh, Chip. kid-inendamowin (verbal) *thy will®: the
verb in the conditienal would be bettcr,as in Matt. xxvi.

"% Relation de la Nouvelle Fra;n;; 1667 (Q>uv<;bec ed. ), P 18.
t HoWwse, Cree Grammar, 13.
T 4
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39, nin enentumdn, kin_enentumin “as 1 will, as thou wilt.”
Knomkit ¢ l,»e done’ (zkenomkzt ¢80 be it done,” Matt. viii. 18).
Shoti kik ‘on this earth’ (chote kig, De Smets, v. 81); shoti
tchaiek kik “on-gll the face of the earth,” Aects xvii. 26;
shoti achitumat “ in this place,” Acts vii. 7. Ketchwa *just
80, ‘‘ even as,” Matt. v. 48.

4. Mishinak = Chip. mijishinam (Bar.) ¢ give us’; here, as
in the three following petitions, the transition of 2 sing.~
1 pl. ¢thou . . . to us,’ is in -nak, for Chip. -nam. Oti, a
particle of very frequent occurrencé, seems to be the equiva-
lent of Chip. @in (see v. 27, pet. T), and is untranslatable :
Lykins uses it, sometimes as a demonstrative, ¢ this’ (Matt.
iii. 17; otz tckaze/c all this,” i. 22), but more often it is re-
dundant:

Nkom ekishkiouk © to-day,” ‘ now in this day’; cf. Matt. vi.
30 ; = Ott. nongo agijigak (Bar.) v. 28. Etso kishkuk *every
day,’ ‘daily’: etso numekishkuk * every Sabbath,” Acts xviii.
4: comp. Mass. ase-késukok-ish, v. 10. Esh-misiniak ¢ some-
thing to eat’? formed, apparently, from wes’na ‘he eats’ !
(feeds) ; see tchaiek eki-wis'namat ‘all did eat,” kitchi ka-wis'- '
netchuk  they that had eaten,” Matt. xiv. 20, 21, emig' nit

¢ when he eats,” xv. 20‘ comp. Ottawa v. 29,
R Ponentumwzshnak for Chip. bonigidetawishinam, Bar. v.
24, or rather, for Chip. bdnendamawzskmam from another form
of the verb (bénéndamawa, Bar.). Mis’nukinanin *debts,
literally, ¢ things written dan (Chip. masmazge ‘he makes
marks on somethmg, he writes,” whence, masinaigan writing, -
a book, letter, debt, or score\; Pot. m’sinukin, Acts. i. 1).

7. Keko (Chip. kego, v <\27) ¢do not,” prohib. particle. )

+ Shonishikak = Chip. izhiwizhishikangen (v. 27), Ott. gwijichi- -
kange, v. 28. Qu’tchipen’ mukoiak ¢ that we may be tempted,’

from the equivalent of Chip. nin gatchibia ¢1 tempt hi
(and nin godjipwa ¢ I try him’) Bar. ; comp. v. 27.

8. Otapinish’'nak ¢ remove from us.” Tchaiek* 2ll, ‘every’;
or as an adverb, ‘ wholly, entirely.” Megnuk ¢evil, Chip. .
and Ott. maianadak (Bar.). e 3

9. Comp. Chippeway version 27.  Kakuk = Chip. kakinik
¢ forever.’ \ o !
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3. POTAWATOMI.

COUNCIL BLUFFS, M&.
From Rev. P. J. De Smet’s Oregon Missions.

Nosinan wakwik ebiyin:
Ape kitchitwa kitchitwa wenitamag kitinosowin.
Enakosiyin ape piyak. ‘
Kitewetako tipu wakwig, ape tepwetakon chote kig.
Ngom ekijikiwog michinag :mamitchiyak. :
Ponigetedwichinag kego kachi kichiinakineyi, ponigeled-

woiket woye kego kachi kichiimidgin.

Kinamochinag wapatadiyak.

Chitchiikwan nenimochinag meyanek waotlchkakoyakm
: Ape iw nomikug.

The Potawatomls, after the surrender of their lands in In-

* diana and Illinois, were removed, between 1836 and 1841, to

-3

a reservation near Council Bluffs, Mo., where they were
visited by Father De Smet. - From the absence of the inter-
linear translation which he has supplieéd to other versions’
printed in his Oregon Missions, and from the defective punc-
tuation of this, I infer that he did not himself understand
the Potawatomi language, but copied this prayer — perhaps
not with perfect accuracy—from the manuscript of a resident
missionary. It preserves some of the dialectic peculiarities
of the preceding (Lykins's) version, but seems to have been
partly borrowed from the Ottawa and Chippeway of Baraga.

WakwikyOtt. and Alg. (not Chip.) wakwing. Ape,in 1st,
2d, and 3d petitions, for Chip. apégish, apédash, ‘I wish’
(Lat. utinam). Kitczitwa-wenitamag for Ott. kitchitwa-wenda-
ming, v. 28. Kit-inosowin, Ott. kid-anosowin ¢ thy name.’

Enakosiyin ¢ when thou appearest’ (or ptep. ¢ thou appear-
ing’), for Chip. ndgosiian, from ndgosi ¢ he appears, is visible’
(Bar.). Ape piyak <1 wish thou mayest come to us,’ — from
nw’pia ‘I come to’; comp. Baraga’s Chip. v. 24.

4. ‘To-day give us our food’: mamitchiyak, Ott. meme-
chigo (Bar. v. 28) ; comp. ge-midjiiang, v. 24.

5. Kego kachi for Chip. gego ga-iji,v. 24. Ponigeledwoiket,
by error of the press (or the copyist) for bomgetedwozket
Woye for Chip. awza,v 24, and Alg.-v. 23.

.




90~ . J. H. Trumbull,

6. Kinamochinag, Chip. kinaamawichinam,v. 24 ; wapwtal
diyak, Chip. wabatadiiangin. ‘
7. C'hztchukwan, Ott. and Chip. atchitchaii, vv. 24 28, i

¢ aside, away’ (Bar.). Meyanek (mednuk, Lykins), Chip. and
Ott. maianadak ¢ evil.”

+
|

3

32. MENOMONL . -

. WOLF RIVER, WISCONSIN.
Rev. Fl. J. Bonduel, in' Shea’s Hist. of Cath. Missions, p. 363. ) .
Nhonninaw kishiko epian.

. Nhanshtchiaw kaietchwitchikatek ki wishwan.

Nhanshtchiaw katpimakat kit, okimanwin.*

Enenitaman nhanshtchiaw kateshekin, t1panes= lehlkO .
hakihi 6e min. .

Mishiamé ioppi kishixa nin pakls}uxammmaw en'ko
eweia 6anenon kaleslnxa

Ponikitetawiame min ka eshishnekihikeian, esh poniki- .
tetawakidwa ka ishishnekihiameSwa. A .

Pon inishiashiame ka kishtipeniéwane.

Miakonamanwiame. 6e meti. - . ! {

, Nhanshenikateshekin. ’

,
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When the “ Maloumjnes” or “Folles Avoines” were first
known to the French, they seem to have been living on the
g north-eastern shore of Lake Superior, between the Noquets -
on the east and-the Ouinipigous (Winnebagoes) to the west.

% Before 1658, however, all these tribes had settled in the
‘ neighborhood of Green Bay,—the Folles Avoines on the - °
- , banks of the river which still retains the name of Menomo- «
neet. Manoumini, in other dialects Maloumin and Marou- -~
mint, is the Algonkin name of the ¢wild rice’ (¢ folle avoine’
i of the French), the principal food of this tribe. _

. The materials for study of their language are‘very scanty.
& * Mr. Gallatin printed a vocabulary compiled by Mr. Doty ;
% another, by Mr. Brace of Green Bay, was published in the
second volume -of Schoolcraft’s Collections (pp. 470-481).
Edwin James, in Tanner’s Narrative, gave some Menomoni
words and phrases. The language (as Mr. Gallatin observed)

b : kit okimauwin.
t Relattons de la Nouo. France, 1640 (p. 35), 1658 (p. 21), 1671 (p- 42)
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“1is less similar to that of the Chippeways, their immediate
neighbours, than is almost any other dialect of the same
stock,” east of the Mississippi. In the frequency of aspirates
and the elimination of nasals (e. g. kishiko, for Chip. gijikong;
hakihi for Cirgeaking), the /Menomonees may have been in-.
fluenced by their continued intercourse with the Winnebagoes.

The Rev. F. J. Bonduel was a missionary to the Menomo-
nies at Lake Powahégan, near Wolf River, Wisc., from 1847,
till their removal in 1852 to another reservation, at Shawa-
no Lake, between Wolf and Oconto Rivers*. The Menomo-
nies all, or nearly all, speak the Chippeway language, and I
infer that the instructions of the missionaries were given in
that tongue.} )

Nhonninaw ‘our father’; nonhnamk ¢ my father (Br.),
hohahnun ¢ father’ (Gal.) Kishiko (kayshaykoh; Br.) ¢in the
sky’: comp. kay«hoh ¢ sun, kayshaykots ¢ day’ (Br.), kayzhik
‘day’ (James).

Nhanshtchiaw ‘1 wish that’ = Pota. notchma, version 30.
Kaietchwitchikatek = Alg. kitchitwa-widjikatek, vers. 23. Ki-
wishnan ¢ thy name,” comp. Cree ki-wiyowin (vv. 18, 20), Mass.
ko-wesuonk.

2. Katpimakat = Pota. ku-piémkit, v. 29: the formative
-makat (Pota. -mkit) is Chip. -magad, of “ personifying” verbs,
by which actionis predicated of inanimate subjects (Bar. Gr.
85), ¢4t comes,” or ¢let ¢t eome.” Okimanwin, a misprint for

* Shea’s History of Catholzc Missions, pp. 392, 393.

- + In"1855, Mr. Bonduel published, in France, as a * Souvenir d’une Mission
Indienne,” a drama entitled ““ Nakam et Nigabianong son fils, ou I’Enfant perdu,”
—with a quasi-historical introduction. . I mention it here as confirming my im-
pression that the Menomoni dialect was not genefally used by the missionaries :
for the Menomonies. Nakam, “issue d’une famille illustre de la grande tribu des
Indiens Ménnomonies,” and her son, and his uncle Kashagashigé, 8 Menomoni
chief, and his grandsire Shoninéw, “ guerrier trés-renommé,” all—to judge from
the specimens: o/t", their language introduced in the drama—usually spoke bad
Chippeway instead of their vernacular. Kashagashigé prays tor the Kijémanito
(Great Spirit) as “kossinan gijigjong ébid,” our father who art in heaven, (and
forgets the dialectic * nkonninaw kishiko epian’’), while he falls into the mistake
of employing the inclusive plural in address, kossinan for nossinan, *your-father
and mine’ for ‘thou, our father.” The other characters of the drama evince
similar ignorance of their own language, and disregard of grammatical proprie-
ties. . - .

— -
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okimauwin, ‘ kingdom,” rulership’; ahkaymowe (Br.), oko-
mow (Gal.) ¢a chief.’

3. HaMlki ‘ on earth’ = Moh. hkeek, Chip. aking, Abn. kik

(v. 7); Menom. ahkawe (Br.) ¢ earth, land.

4. Ioppi kishixa ‘for koppi kishixa (kopai kayzhik, James,
¢ throughout the day”) ? comp. okmanknayew kayshaykah ¢ to
day’ (Br.). Nin-pakishixaniminaw ¢ our wheat-bread-gram =
Ott. mnymkqugammma (v. 28), &ec.

2. Comp Ottawa (v. 28), Potawatomi (v. 30): esh, ish-,
= Chip. #i ¢ s0, as’.

6. Pon, poan ¢do 'not’ (James) _Clnp bon-, boni-, signi-
fying, as a prefix, ¢ finishing, ceasing, stopping,” &c. (Bar. ) ;

comp. ponikitetawiame ¢ cease to think of against us’ &c,
preceding petition.

T. Meti evil’; comp. Shawn. mochtoo (version 34), Mass.
matchituk (v. 10); Menom. konwaishkaywot ¢bad’ (Br.),
kunwaysheewut (Gal.), but ‘machayawaytok * devil’ (i.e. bad
spirit 7) and mahtaet ¢ ugly’ (Br.).

33. SHAWANO.

31; ’.I"he Lord’s Prayer in Shawanese,” American Museum, vol. vi. (1789), p-
Coe-thin-a spim-i-key yea-taw-yan-ce
1:, O-wes-sa-yey yea-sey-tho—yan ®.
2. Day-paled-tum:any pay-itch-tha-key.
. Yea-lss1-tay-hay -yon-a issi-nock-i-key, .Yyoe-ma assis-key-
kie pi-sey spim-i-key.
Me-li-na-key-ce noo-ki cos-si-kie, ta-wa it thin-ce-yea-wap-
a-ki tuck-whan-a.
Puck-i-tum-i-wa-loo kne-won-ot-i-they-way yea—se—puck—n—
tum-a ma-chil-i-tow-e-ta. .
Thick-i ma-chaw-ki tus-sy-neigh-puck-sin-a.
Waspun-si-loo waughpo won-ot-i-they ya.
Key-la tay-pale-i-tum-any way wis-sa-kie was-m-cut-l-we-
way thay-pay-we way.
men.

- W

<

The author of this version is unknown. His. orthography
is peculiar. The vowels have the English sounds, aud ay

* B;-printed in Mithridutes, iii.(3), 358, but with several additional‘errors —
the fifth and sixth petitions joined in one, and the eighth divided in two.
by )

~~~~~~
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represents (as in day) 4, ey (88 in key) €; oe (as in foe) &5 '
ie final is the unaccented and abridged ¢ (as in Annie) ; &ec.

The first word, Coethina (= kothina) for ¢ ¢ our Father’ has
the affixes of the inclusive plural possessive, instead of the
exclusive (nothina), and means, not ¢ thou our father, but

"Father of thyself and us.’” This.mistake is not an uncom-

mon oné: see Abnaki vv. 8, 9b, and Blackfeet v. 38, note.
I have not been at the trouble of pointing out or endeavor-
ing to correct the errdrs of the press by which this version is

obscured. Such notes as it suggests will be found in connec- -

tion with Lykins’s modern version (35) — though the two
have not many words in common.

7
34, SHAWANO.
MIAMI' RIVER?
Mithridates, iit.(3), 359, from Gen. Butler's MS.®

Neelawe Nootha spimmickic] lltt;ahappleenme

1. Olamic| *nitta lellim® ossithoyannic mechic.®

2. Pioyannic nieokimomira.|

3. Kiellelimella keelawanie kihosto poxslcs ishiteheyannic
utussic assishic' poisic® aspimgnicke jatoigannic.

4. Keh meelic innuckie kassickie' tewah moossockic nie
tock quanimic.®

5. Tewah keh wa.nmchkatta tiche nie motochtoo poissic
neelawe nihwannichkittama wietha nie motchhiqua.

6. Tickic’ motchie monnitto nih wannimiqua.

7. Teppiloo kee nepalimie wechic motta wiehae nih motchtoo.

8. Choiachkic wie-thakic kittapollitta asspimmichic tewah
olamic kee wissacuttawie tewah kee missic monnitto.
Mossackic, moossackic. Hawh.#

] Corrections :

12 Vater miust have printed from a very bad copy of a worthless version. I
have indicated his mistaken division of the first two petitions and the invocation.
He suspected a mistake here, for he remarks, in & note (p. 360) that olamic, in
the doxology, is ‘earth,” and yet it appears at the end of the first petition; “so
kann dabey vielleicht ein Versehen obwalten.”

3 Every word in Shawano muast end in & vowel or an aspirate. The copyist

# Gen. Richard Butler was one of the Commissioners who concluded the treaty
with the Shawnees (Shawanoes) in 1786, by which they reeenved an allotment of
ldnds west of the Miami River.

13
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4 has sometimes mistaken a final e for ¢, but in other cases Gen. Butler was proba-
‘bly misled by his interpreter—perhaps a Mohegan—into omission of the final
soft vowel, writing ¢ for ki or ke. Every one of the twenty-four words in this
version which end in ¢ requires correction to e or ki.

4 For assiskie or -kiki,—the latter being the correct (locative) form. | ) : -
§ For poisie ( pisey, v. 33; piese, Lykins) ‘like,’ ¢so.’ L
¢ For nie-tockquanimie. 7 For tickie (take, v. 35; thicki, v. 33). .
Correcting spimmickic to spimikie (comp. v. 33) and olamic o
. to olamiki, the invocation would read: ¢ We my-father (or, B
- ‘our my-father’) on-high there-who-dwellest within,” —if ’

: olamiki is, by forced construction, connected with the preced-
. ing verb: but if it belongs at the beginning of the next ,

. clause (as I have placed it), it stands in opposition to spimé- . N

kie, meaning, as in the doxology, ¢below,” i. e. ‘on earth’

(Del. allam: ¢ within,’ alama- in composit. ¢ under, below’ = - ‘

Chip. andma-, Abn. ara™mek beneath’); ¢ Here-below we- ’

wish (regard) thy-name greatly/ The next clause is un-

translatable, but was perhaps intended for ¢ Come-to-us [as]
_our-ruler’: Butler’s translation is: * You are with us (or,

present), and we respect you as our king ”’—but this.is mani- o

festly wrong.

The author of this version can have had only very sllght
knowledge of the Ianguage, and seems to have picked up his
words one by one, from an interpreter, and to have brought

. them together without regard to their grammatical relations.
Not a single petition would convey to a Shawano the meaning
at which the writer aimed.

94 7. H. Trumbul, - r
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35. SHAWANO.

From The Gospel of Matthew [chapters i—xvii] translated intc the Shawanoe
by Johnston Lykins, revised, &c., by J. A. Chn&e,M D. (Shawanoe &
Bapt. lﬁ:monPrm 1836.)

Waothemalikea mankwitoke eapeine: ~
Mamospalamakw’ke kehesetho. -
Kokemiwewa we’peaei.

Ealalatimine wehenwe Iuseskeke, ease eke mankmtoke

. Melenikea tape tikw’hi enoke kisakeke.

. Winekitimiwenikea namosenahekinani, eise winekitimi-

wikeche mieimosenahweeimacke. .

Chena take nekesewasepa witi kochekothooikea.

. Pieakwi’ wipinas’henikea timichitheke otche.

8. Ksikea. keli okemiwews chena wisekike chena wieiwe-
nakw’ke, Kokwalikwise. Aman. :
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The Baptist Shawano mission was established in 1830, on
the Shawano reservation near the west line of Missouri, and
an elementary book (Stwinowe anekitakes was printed at
the mission press by Mr. Meeker in 1834. In all the publi-
cations by this mission, the orthographical system invented
by Mr. Meeker was adopted (see vv.29,30). In this system,
the notation of sounds varied with every dialect to which it
was applied ; thus, b stands in the Delaware for 4, in the
Shawano for th; h represents Delaware and Potawatomi tch,

in Shawano it is a mere aspirate; ¢ is Delaware &, Shawano

ch soft,and so on. The (unfinished) version of Matthew has

. no key to the pronunciation, and I leave the vowels as I find

them, and of the consonants I change, only, Mr. Meeker’s b
and ¢, to th and ch, respectively. * His a represents, generally,
the sound of English long @ (in mane) bat occasionally that
of & short (in at); e, generally, the English ¢ (as in me); o,
nearly as_in note, but more open; i is of uncertain value,
having sometimes the sound of Italian @ (in far), but more
frequently standing for a neutral vowel for which other wri-

put a, o, or % (v of the Bible Society’s texts) : compare
hie;seker ’s ttkw’hi (bread), with tuckwhana, v. 33, and tukwhah

‘of Cummings’sggocabulary.*

According to Heckewelder, the Shawanoes < generally place
the accent on the last syllable,”’—and this agrees with the

marked - accentuation of Cummmgs s and Howse’s vocabu-

laries.

Waothemalikea is a synthesis corresponding to Jones’s Chip-
peway waosemegoyun and Zeisberger’s Delaware wetdcheme-
lenk. The Shawanoes and Delawares have been allies and
have maintained unbroken intercourse for more than a cen-

tury.. The influence of this relation on the mission-dialect-

of Zeisberger has already been suggested (v. 17; note). Mr.
Lykins appears to have had in mind Zeisberger’s Delaware
version of this prayer—which was already familiar to. some

tion of words, rather than that of the English text. The
# In the key to pronunciation preﬁxed to Lykins’s Shawano primer (Sircinowe

Eawekitake) printed in 1834, the sounds of-the vowels are as follows: a as in
mane, § 88 @ in far, ¢ a8 in me, 0 a8 in no, w as,0 in move.

“~

“of the Shawanoes, probably,—following its order, and selec-.
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synthesis for <our Father’ is framed on the primary -oth, to
signify ¢ Thou who art like a father to us.” Meeker has, nothi
¢my father’ (nothak, Cum.), vocat. nothahe, Hothemi ¢the
Father,’ nothwi ¢ our father,’ &c. Mankwitwe ¢ sky,” mankwi-
toke ¢in the sky,’ ¢ in heaven’ (mentwdtkee, -tokee, Camm.)

" 1. ¢ Very-highly-exalted-be thy-name.” The primary verb

is strengthened by mamospi- ¢ very high’—comp. mamospike - -

witchewe “into an exceeding high mountain,” Matt. iv. 8;
with lamak’we comp. lamakothe ¢ honor, Matt. xiii. 57 ; olami
¢above,’ ¢ exceeding’ (Del. allowiwi, Zeisb., Mass. anue).

2. ¢‘Thy rulership will-come.” Okemiwewe ¢ rulership’
(‘ kingdom,” Matt. vii. 21). We (iva) is the sign of the
future, indicative or imperative, but peaei*is in the indicative ;
comp. kisakeke wa’peaei ¢ the days will-come, Matt. ix.16;
peawi ‘he comes, peake ¢ they come,” peaei *it comes,’ peilo
¢ come thou,’ eapitche ¢ when he came,” (Lykins).

8. ¢As-thou-willest may-that-be on-earth as so-is in-heaven.’
Natalalati £ 1 will,’ strengthening the short vowel in the con-

-ditional mood, makes ealalati-mishe ¢ as he wills,’ ealalati-mine
“as thou wilt,’ &c.; comp. Menom. enenitaman, Cree (v. 20) /

a ttaye’tumun, Chip. (v 27) enendiimtin.  We'henwi from heno
(éne, Howse) ¢ this’ inanim. obj., as in eno-ke kisakeke ¢ in this

_day,’ ‘to-day’ (pet. 4). Jseske (and hi-) “earth,’ here in the

locative, hueske—ke, ahsiskée, Cumm., assiskeykie (v. 38).

Ease ¢ so,” Chip. %Menom esh (v. 32), Din. iche; heme ease
neke “ that it might be fulfilled,” i. e. ¢ this so so-be’ (Matt.

xii.17). Eke is perhaps a misprint for neke (Del. leck, v. 17)
‘it o is.” -

. 4. ¢ Give-us enough bread this day-in” Tapi — Mass. tdpi

““enough’; comp. Chip. nin debis ‘I have enough,’ nén debia

‘I satisfy him’ (Bar.), ZTikw’hi (tukwhdh, Cumm.) ¢ bread,’
Moh. tquogh (v. 18). [Enoke *in this,” ‘now’; enoke kisake-

ke <this day-in’; enokeékahsakeckee, Cumm. ; comp. Del. eli-
geschquik (Zelsb.), Cree anwts ka kistkak (v -20b. ), Nipis.

nongom gijigak (v. 24).

5. ¢ Forgive-us our-bad-doings as we-shall-forgive-them they-
who-do-us-harm.” The principal verb is related to Alg. (Chip.)
wanisitam- “to lose from mmd (see v. 23). Miche, mache
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(=Mass. and Chip.gnatch?) ‘bad,” as adj. inan., machike ¢ evil,”: -

machelaniwaw ¢ badness, sin’; machenaheke (mosenahek?) < bad
doing.’

6. ¢ And do-not lead-us where-in we are-tempted’? Chena
(80, in Meeker’s orthography) for ¢ and.’ Zake ¢do not,’ =
Mass. ahque, Moh. cheen, Dal. katschi, &c.; in v. 83, thicks.

J. Pieakwi [ie = ai, or English i nearly; Meeker writes

. Siemin for ¢ Simon,’ Tieile for ¢ Tyre’;] used for the conjunc-
tion ¢but, and sometimes for ¢ only’; its primary meaning

seems to be, ¢ on the other side,’ ¢on the contrary.” The final
otche (oce, Meeker) is the post-position ¢from,” Chip. ondji;
ti-michithe-ke otche ‘from what is bad’; muchdhthee ¢bad,’
Cumm.

8. ¢For thou dominion and. power (strength) and glory
(magnificence ?).” Keli (keyla, v. 33, keelak, C.) ¢ thou.” Wi-
sekike ¢ power, Matt. ix. 8; comp. wisekike ¢ he is able, has
power,” wesekikwelane ‘a strong man,’ Matt. ix. 6, xii. 29;
(wishkdnwee ¢ strong,” C.).

Kokwalikwise ¢ always,’ ‘at all times’ (kokweélahkwdhshee
¢forever, C.); comp. kokwa-kiche ¢ every where,’” ¢ whitherso-
ever, Matt. viii. 19; kokwa-nathi ¢ whosoever,’ v. 19; (and
teldhkwdhshee ¢ never, C.): comp. Chip. kakina ¢all,’ ¢the
whole,” ¢entirely’; kdginig (Ottawa kdgin?) ¢ always, contin-
ually’ (Bar.), '

[PSEUDO] SHAWANO.

" «Savanahicé ”; from Chamberlayne’s Uratio dominici in diversas . . ."linguux

versa (1715). Re-pnnted by Vater, in Mithridates, iii. (3), 358.

Keelali Nossé kitshah awé Heyring:
Yah zong seway ononteeo.
Agow aygon awoanneeo. -

Kaat shiack Mowatgi hee kannaterow tyenteron.
Esh Keinong cha haowi eto neeot shkeynong haitsh
kitsha haowi.

. Ga ri waah et kain.
. Isse he owain matchi.

Agow aigon issé sha wanneeo egawain onaing. Neeo.
I have inserted this version, not because it is Shawanese—
which it certainly is not—but because it has been copied as

v 9010 1
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such, from Chamberlayiie, by Hervas, Bodoni,* Vater, and
Auer.t It does not belong to any one language ever spoken
by an 'American tribe. The first two words, ¢ keeclah nossé,”’
are of Algonkin origin, and the proneun may pass for Shawa-
nese. Heyring was probably transferred from the English
‘heaven,” but with a locativés inflection (-ng) which was
not found in the Shawano. The greater part of the version
looks as if had been made up from some Iroquois dialect,
half-understood by the translator. The text was, we may be
sure, bad enough at the first; and it has been hopelessly cor-

L

rupted by copyist and printérs. In the 4th petition we seem °

to recognize in kaat shiack, Mohawk kdssha (as Campanius
wrote it) ¢ give me,’ cassar (Long) ; .and in kannaterow, Iroq.
kanadaro (Long), canadra (Camp.), ¢ bread,” kanatarok, Gal.;
in Aee and issé, the Iroq. pronouns, # and 8¢, I, me, or us,’
and ¢thou’: itf 4§ow, the Iroq. equivalent (akwa, kowa) of
Alg. ketchi ¢ greatest, chief,” &c. ; agow aigon issé sha wanneeo
is Iroq. akmekon t3é sewenniio ¢ of-all thou art-master’; with
which comp. (2d pet.) agow aigon awoanneeo, intended to
signify ¢ be master of all.” In the 5th petition, eshkeinong was
probably written as one word, and eto nmeeot shkeynong may
have been etonee otshkeynong (Iroq. ethoni ¢ s0”).

Chamberlayne, in his preface, says that this version —
« Savanahicam, lingu® circa Canadam usitate,— misit Rev-
erendus Doctor le Jau, V. D., Minister S. Jacobi in Caroli-
nam Meridionali.” ‘

36. ILLINOIS (PEOUARIA).
<cAPprinted by Bodiani, Oratio Dominica in CLV Linguas (Paris, 1806), “ex

- MS» [The notation is nearly the same employed by Rasles and other Jesuit

missionaries: ou is substituted b]y the printer.for Gravier’s 8 (o, Germ. u) ; the
vowels as in German ; ¢ (used only before a and o) as k: ch nearly as in English:
g is soft before e or ; gh, as g hard.]

Oussemiranghi kigigonghi epiane :
1. Cousseta mourinikintcke' kiouinsounemi.
2. Kiteperinkiounemi piakitche.

. *® Oratio Dominica in CLV Linguas (Parmse, 1806) : “ Savahanice ; Ex Cham-
berliynio.”

t Sprachenhalle. Das Vater-Unser in mekr als 200 Sprachen und Mundarten, u.
.8.w. No. 595.
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8. Kigigonghi kicou echiteheianiri nichinagatoui, akiski-
onghi napi nichinagouatetche.

4. Acami ouapankiri eouiraouianghi kakieoue’ miriname.

5. Kichioninachiamingi ichi pounikiteroutakianki, rapigi
pounikiteroutaouiname kichiouinariranghi.

6. Kiaheoueheoueghe toupinachianmekinke chincheouihi-
* name.

7. Mareouatoungountchl checouihiname.

Vouintchiaha® nichinagoka.

1 Read : coussetaimourinikintche. 2 For aouiraoui nounghi kakicoue ? see mote,

Jinfra. 3% For Ouintchiaha.

A copy of this version, evidently from the same original,
was communicated to Dr. John Pickering, in 1823, as from
a MS. grammar and dictionary of the Illinois language. The
MS. may have been that of Father Boulanger, missionary to
the Illinois in 1721. The version is more probably that of
Father James Gravier, S. J., missionary from 1687 to 1706,
who “ was the first to analyze the language thoroughly and
compile its grammar, which subsequent missionaries brought
to perfection.”™ I have recently had the good fortune to

“discover the long-lost dictionary of Gravier, with' additions

and corrections by his successors in the Illinois mission, and
by its aid I am enabled to correct some—though not all—of
the errors of Bodiani’s copy.t -

The first Algonkins frem the southwest who visited the

French post on Lake Superior called themselves Iliniwek
¢viri, in the singular 1 linima ; whence, says Dablon in the
Relation for 1671, the southern Indians were called, generally,

Ilinois, ¢ just as the name of Ottawas ( Outaotacs) was given |

to all the upper Algonkins, though of different nations, be-
cause the Ottawas were the first who became known to the
French.” When Marquette visited the Mississippi, in 1673,
two principal tribes of the Ilinois nation,—the Peouaria and
the Mouingouena—lived west of that river, north of the Des
Moines.{ ~ The Kaskaskias were on the upper Illinois, and to
this region the Peouarias, soon after Marquette’s visit, re-

* Shea’s History of Am. Catholic Missions, pp. 414, 415 [from Father Marest
in Lettres Edifiantes).

t I have cited this MS. Dictionary as Gr.

1 Formerly the “ Mouingonan River.”
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moved. The Tamarouas and Caoukias were to the south, near
the east bank of the Mississippi. These five tribes constituted
the Ilinois nation—to which was subsequently added a sixth,
the Metchagamea.(of a differept dialect). The great village
of the Kaskaskias, 1680-1700, was south of the Illinois River,
between it and the Vermillion. The Peouarias were on the
north side of the Illinois, near La Salle’s fort (and the present
village of Utica), and it was here that Gravier resumed, in
1693, his mission work among the Ilinois, and built a c)ﬁapel.
His MS. dictionary is of the Peouaria dialect, in which r is
used for the more common Illinois { or ».* ,

The French missionaries found the Ilinois language * very
different from that of any other Algonkin nation.”t Mar-
quette mentions the differences of dialect between remote
villages of the nation, but these were not so great that the
inhabitants could rot converse together.}

The Miamis were allies of the Illinois, and spoke a dialect
of the same language, of which we have some vocabularies ;
one in Volney’s Tableau &c. des Etats-Unis (Paris, 1803), vol.
ii. pp. 525-532, and another, from MS. authorities, printed
in the Comparative Vocabulary to Gallatin’s Synopsis.

The Peouaria dialect must have been soft and.ggusical, in
comparison with others of the same family whici“are known
to us. Almost every syllable' terminates with a vowel: the
only exceptions are those in which the vowel is followed by =

(nasal ?) before g, %, ck, and tch, in the next syllable. The

proportion of consonants to vowels, in the written language,
is very small. Some words are framed entirely of vowels,
e. g. waiwa, [u-a-i-u-a] ‘he goes astray’; wawi [u-a-ud, or,
with imperfect diphthdngs, ua-ui [¢ an egg’]; aiowa [u-i-u-u-a]
‘he is married’; in many others, there is only a single semi-
vowel or copsonant proper in half a dozen syllables, e. g.

aimaakici ¢ there is yet room’; aiapia ‘a buck. In acoue- °
ouateoui (acwematemé, Gr.) * it leans, is not upright,’ we have...

but two consonants.

* He gives: “ Inowea, Ilinois, peuple ” : * Irincoa, un homme fait > : ““Irenaveooa,
il parle Hinois” ; * nit-erenove, je parle Ilinois, je parle ma langue.”
t Relation, 1667, p. 21.
- § Narrative, in Shea’s Discovery of the Mississippi, 245.
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ssemiranghi. The meaning aimed at was * Thou who

art as a father to us,” but the pronominal pref_ix of the first
person is omitted. Nwssa ¢ my father,” wssari ¢ his father’;
nit-wssima ¢ 1 have him for a father.” The final -eranghi has
the meaning of ¢such as,’ or ‘like.’ Kigigwnghi, in the
locative, from kigigwi ¢ sky, day’ (Gr.). Epiane, 2d pers. con-
ditional, from nit api ‘I sit’ (“il se dit de toute sorte de
ntuatum,” Gr.). .

1. Read, cwssetaimmrinikintche ki-winsonemqi ¢ make lt'\to be
spoken with fear thy-name’; ni-cwssa ¢ I fear him,’ ni-ciwssetan
¢I fear it,” ni-cossita-iammi ¢ I cause myself to be feared when
I speak.’ Awinsomemi ‘his name,’ from winswa “he calls

_himself,’ winsoni ¢ a name’; the final m¢ is the mark of pos-

session or personal appropriation. ’
2. Ki-teberinkiomems ¢ thy mastery ’; from the same root as

- Abn. ketepeltemwaghen (v. 6), Cree ke- tipaye’chekawin (v. 20),

Alg. kitebeningewin (v. 23) ; Il. ni-teberinki ‘I am master,
ni-teberinki-ome-ms -¢ my mastery, my government.’ Pzalcztche
¢ let it come,’ imperat. 3d sing. (inan.) from ni-pia ¢I come’

<comp. Del. peyewiketch [pejewiketsch, Zeisb. ],Pot piyak, . 31

8. ‘In-heaven the-thing thou-thinkest is-so-done, on-earth-

likewise so-let-it-be-done.” Kico ¢ something’ (Chip. gégo),
“mais ordinairement il ne dit pas seul” (Gr.). Nit-ichitehwa
‘I so think,’ literally, ‘I am so (4¢ki) in heart (tehe),” Chip.

“nind iji-déé “ my heart is so” (Bar.). Nichinagatwi or

(without the initial ») ichinagatoi ¢it is so done.’ Akiskiw:
and achiskion ©earth, land’ (Gr.); comp. Miami akikkewe,
Kikapou akiskizi (Barton), Cree and Shawn. assiski, Montagn.
aetahz (v. 22). Napi ‘in the same manner, likewise.’

* 4. There are errors in the printed text, and the meaning
of the original is thereby made doubtful. This seems most
probable : « Of every day [our] portion; this day give us”’;
and if so, we must read : egami ouapanlcm aoutraoui nounglu
kakiscoue miriname. Egamz at all times.” Quabankiri from
ouabankie ¢ when day comes’ (lit. ¢ when it is light ’), and so,
¢ of the day,” or ‘the day’s’; strictly, ¢ of the morning’ i. e.
“of the morrow ’: egami wabankiri ¢ of every morrow ’; so,
egami maiacweritchi (Gr.) ‘every noon.” Rawi ¢ portion,
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share’; mira@i “ my portion, my share of food, of meat,
&c.,” awirawi “his portion, food, that on which he subsists ”
(Gr.). Nanghi kakicwe (and kakiscawe) ¢ to-day,” Chip. non-
gom gijigak (v. 24), Ott. nongo agijigak. Miriname, from ni- )
mira ¢ I give it him’; ’; but the verb mt-ammzpwra ¢1 give him '
food’> would have better expressed the meaning aimed at.
5. ¢ Those-who-do-us-wrong as we-pardon-them, the-same
pardon-thou-us when-we-do-wrong.”. Ni-kichiminara ‘I offend -
him by my conduct, ni-kichihw: ¢ 1 do wrong to myself’ comp.
-Pota. kichiimidgin (v. 31). Ichi ¢as,’ Chip. #i. Niponiki-
f’\ terotama ‘1 cease to be offended at him,” ‘I pardon him’;
comp. Potawatomi vv. 30, 31, Ottawa v. 28. Rapt, rapigh
(same as napi, pet. 3), ¢in like manner,” ¢all the same.’
6. ¢ When-thou-leadest-us where-we-may-fall, make-us-
strong”’? I am not confident of the accuracy of this transla-
tion, for I can make nothing of the first verb, and suspect an
" error of the copyist. The second verb is from the pnmary
m—pmechme <I fall down,” 8d pers. pmechmwe The last is )
" from . chinchiwihioi ‘he makes him strong,’ ¢gives him /
- strength, causative from chinchimi ¢strong, firm’ (comp. )
ni-chinchimsi ‘1 am strong’; ni-chinchiwitehe I am strong
hearted,” Gr.; Chip. nin-songis, nin-songidee, Bar.).
7. ¢ From-evil deliver-us.” Marewatongaracatchi  au mal,
* ‘au péche” (Gr.) ; the root mare denotes “ something bad,
evil”’; marematwtanto kikiaki « confess thy fault,” ni-marewate
“I have missed the mark,” have failed, &e. Nz-chwwz?m ‘I
save him, deliver him from his enemies,’ whence checmzhweta»
" < one who saves,” ? the Saviour.’
Dintchihaha * plut a dien que ” (Gr.), lit. *so do for us’;
‘ ni-wintchiha ‘I do to him’ good, or evil [the root, wntchi
Yo (Chip. ondji) means ¢ because of,” “ on account of,’ and the
verb causative, ni-wintchiha means, primarily, ¢ I do to him on
B account of’ er ¢ because of’ an implied motive; hence ‘I re-
ward him for; and”I punish him for, and ‘I do penance,’".
i. e. ¢punish myself for it’]. Nichinagoka, same a8 ichina-
goki (comp. nichinagatwi, pet. 3) ¢ so [be it] done.’
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87. ILLINOIS.
MODERN PEORIA ?
From Pewani ipt Potewatemz Missinoikan, eyowat nemadjik, C’athohgta Endjik
e0!

Bnlmnore, 1846), a R. C. primer for one of the mlxed missions, ria and
otawatomi.® -

Osimirangi’ peminge epiyan :

Wendja matchi tipatamangi kiwinisonimi.

Wendja matchi piyarotauwika kimauwioni.

Chayi kitaramitako yochi pemingi, wendja matchi nichi

ramitorangi wahe pemamikicingi.

. Inongi wasewe mirinammi mitchiangi.

. Ponigiterotauwinammi nimatchi mltosemwmnanm nichi

ponigiterotauwakki chingirauwerimidjik.

Kirahamawinammi ichka nissassiwangi.,
Wendjisweriminammi nichika mereoki chiriniciwangi.

Wendja matchi nichinakoki.

A mission was established by Father Van Quickenborne
(8. J.) in 1836, among the Kickapoos, and the Kaska.skms,
Peorias, Weas, and Piankeshaws, remnants of the Tllinois
and Miami nations, near the Osage River, in the Indian Ter-
ritory. In 1834, the Peorias numbered only 140, of all ages,
and of the Kaskaskias only one man of the full blood and 60
half-breeds remained. A few years later, the Kickapoo mis-
sion was united with St. Mary’s Potawatomi mission, on
Sugar Creek,f—and the little primer from which this version
is taken appears to have been prepared for the use of scholars
from various tribes. At this fime, ¢ the Weas, Piankeshaws,
Peorias, and Kaskaskias, were in fagt but a single tribe. By
frequent intermarriages and adoptions, their distinctive char-
acteristics, if any ever existed, had disappeared. They re-

- sided upon the same territory, and spoke the same language.”’$

The dialect, as appears by comparing this version with the
preceding, does not differ widely from that of Gravier’s Peo-
uaria mission. Comp. Osimirang:, oussemiranghi ; epzyan, epz-
ane; kiwinisonimi, kiouinsounemi (¢ thy name’); mirinamms,
miriname (¢ give us’); ponigiterotauwinamms, pounikiterouta-
ouiname (¢ forgive us’) ; &e.

N g wop

* Pronounce: g always hard (=gk of Gravier); 1 as in English (= 8 of Gra_

vier, ou of v. 36). *  t Shea’s History of Am. Cath. Missions, pp. 461-465. -

1 Report of the Commission?r.of Indian Affairs, 1851, pp. 7, 90.
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Peminge on high” or ¢in heaven, in the invocation and
3d petition, is speminghi of Gravier, Shawano spimmickie
(v. 84), Potaw. shpumuk (v. 30), Chip. ishptming (v. 27).

Inongi wasewe ¢ to day’ (pet. 4) =nonghi wassewi, Gr.;

. but wassewi means ‘light’ or ¢ day-light, rather than ¢day

time,” and Gravier’s nonghi kakicoue is the more correct.

Yochi . . . wahe, ‘there’ . . ..‘here, in pet. 3,= iwchs,
wahi, Grav.

37. SITSIKA (BLACKFOOT).

From Rev. P. J. De Smet’s Oregon Missions (1845-6).

Kinani spoegsts tzittlpigpi:
Kitzinnekazen kagkakomimokzin.
Nagkitapiwatog neto kinyokizip. .
Kitzizigtaen nejakapestoeta tzagkom, nietziewae spoegsts. .
Ikogkiowa ennoch matogkwitapi. '
Istapikistomokit nagzikamo6t komonetziewae nistow4.
Nagkezis tapi kestemo6g.
Spemmoék matéakoziep makapi.

Tk oo =

Kamoemanitigtoep.
As translated by De Smet: ’
“ Qur-Father in-heaven who-art: Thy-name may-it-be-holy. 2 Thz-reign may-
it arrive. 3 Thy-will may-it-be-done on-earth as-it-is in-heaven. *All-we-need ¢

B : this-day unto-us-grant. 8 Forgive the evil we have done as we pardon the wrong
i we have received. ©Help-us against sin. 7From-all what-is-evil deliver-us.

May-1t-be-so.” .

So little is yet known “of the grammatical peculiarities of
, the Sitsika language, that it is hazardous to question either
¥ the merit of this version or the accuracy of De Smet’s re-
translation. Mr. Gallatin showed that of 180 words in the
Sitsika“vocabulary obtained by Mr. Hale, 54 had affinity with
i § .. the Algonkin, and this fact authorized the inclusion of the
: language in the great Algonkin family. But its kinship to .
eastern members of that’ family is very remote.- In a ma- Ly
jority of words, Algonkin roots are so disguised by change of
A form or meaning that their identity is not casily established.
1 Several vocabularies, besides Mr. Hale’s, have been pub- g
lished. Those to which I shall here refer are Dr. Hayden’s ~
“x —preceded by a valuable sketch of the grammar—in Contri- e
- . butions to the Ethnology and Philology of the Indian Tribes of ,,7/'/_'/ |
the Missouri Valley (1862), pp. 257-273, J. B. Moncroie’s, in 6

o
—

—

o,
A



On Algonkin Versions of the Lord’s Prayer. 115

Schooleraft’s Indian Tribes, &e. (vol. ii. pp. 494-505), and
Joseph Howse’s in the Proceedings of the Philological Society
(vol. iv. pp. 104-112).

In Kinand ¢ our Father,’ I suspect the not uncommon mis-
take of employing the affixes of the inclusive plural, in the
vocative. God may be properly spoken of, in the third person,
as ¢ your and my (our) Father,” but may not bé so addressed
in the second person.. The vocabularies, however, with a
single exception, seem to indicate a disregard —or a very
imperfect recognition of any distinction in the Sitsika-dialect
of the two forms of the first person plural. In Howse’s
(duplicate) vocabularies these forms are hopelessly con-
founded. Moncrovie gives: “ God, Kinnan, or my Father,”
and for ¢ my Father, Kinnan’’; but for “ my son, nocousse,”
“ my sister, nisfs,” &c. Dr. Hayden says nothing of a dis-
tinction by pronominal affixes, but gives some examples of a
peculiar form of dual, in verbs—by the insertion, between
the pronoun and the stem, of semi’sto * both, or two ”’; e. g.
nitoytkhpinan ¢ we are eating,’ n’semisto-yikhpinan ¢ we are
both eating’: ia'ksoyiks ¢ they are going to eat, ia'ksemisto-
yi'waks ‘they two are going to eat’; and in some of his ex-
amples of verbs,.the lét)and 2d persons plural appears to be
both ezclusive —¢ we ourselves alone, and ¢you yourselves
alone” When the language is more thoroughly investigated.
it will probably exhibit, in its dual and plural forms, closer
affinities to the Dakota and Iroquois than to the eastern
Algonkin. .

The prefixed pronouns excepted, only two Mtds
in the whole of this version strike the eye—as unmistakably

Algonkin : ame/
Kitzinnekazen ¢ thy name; is Alg. kit'yjinikazoin (v. 23) ;

ninikos’ “name,” #ntikés’ ‘“his name” (Hayden) —but
these , rather, ¢ I am called,” ¢ thou art called.’
" Ennoch for ¢ to-day,’ in the 4th petition,’is the equivalent

— of Cree anndoch °at present’ (Howse) ; see v. 20b. NGkA*
‘now’ (Hayd.) anouk ¢ to-day’ (M.). [Dakota, na'ka, nakax’,

¢ just now, to-day, lately.’]

* Kh “as in Gaelic Loch ”; ch as in chin, church.
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Nietziewae so as’ (pet. 4); comp. komo-nietziewae (pet. 6):
where ietzi = Chip. iji ‘so, like’—but suggests Dakota
hechin, hechecha, echen, ¢ 80, and Assinib. aitchaizi ¢so0,’ ¢ so
as.’ DNitu't ‘like,” nato'tsi ¢ 8o, in like manner’ (Hayd.) ; in
compos. ntilso-, notse-, ¢ like.’

In other words, the family likeness is less clearly traced:
spoegsts ‘on high’ (“in heaven,” De S.), represents Chip.
ishpiming, Shawano spimiki, Pota. shpumuk (v. 30): comp.
spoh’tsi ¢ above,” spokhts ¢ sky,’ spi ¢ high’ (Hayd.).

Tzittdpigpi “ who art” (De Sm.): etapi ¢ to live,” kitzeta--

tapt ‘you live,” pi'it ¢sit down’ (Hayd.); Alg. epi-an from
api ‘be sits, remains’ (v. 23): sahkaitahpai ‘he lives’
(Howse), aptu ¢ to sit’ (Hale).

Tzagkom “on earth,” is from sa’ko ¢ ground’ ¢country’;
sakomi-itsio ‘in the ground’ (Hayden) ; comp. akk’o ¢land’
sukh'um ¢ earth’ (ksahkoom, Gal.) We have in this last only
a faint reminder of Shaw. assiski, Cree aski, Cjnp aki—to

which Mr. Gallatin refers it. It is perhaps more nearly re- .

lated to Chip. -kamig, an inseparable generic denoting ¢place’
and sometimes ¢ ground, land,” as in Chip. anamakamig ¢ under
ground,” mino-kamiga ¢ the ground is good’; Cree waskitas-
kamik ‘on the [surface of the] earth.’

Tkogkiowa, which Mr. De Smet translates by “all we need,”
is tkakuyi (Hayden) ¢ food,’ literally, ¢ plenty to eat, from

akaw/i “ much, a heap,” and o’y * he eats.” * [So, Dakota taka

yutapi ¢ food, something to eat,’ yw'ta to eat,” ya'ta ‘to speak,’
ya (prefix) deuoting action of the mouth, Riggs.]

The 5th, 6th, and Fth petitions are hopelessly tangled, and

it is not surprising that Father De Smet quite lost trace of
the original and mis-placed his interlinear translation. -What
he supposed to be the 6th was intended for the last clause of
the 5th petition the words -netziewae nistowd [nistw'a‘l, me’}
for ¢ as we,’ separate istapikist-omokit nagzik-amodt from 1 nag-
kez istapikest-emody. g

Makapi for “evil” ; makaps” ‘bad’ (adj.), bakaps ‘ba.d,
lazy’ ; maksinum’ ¢ mean,’ nitokaps’ ‘1 am bad,’ (Hayd.) ; pa-
kapsé ‘bad,” machapsé ¢ ugly’ (Moncr.).
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